IT

NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto
potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute ad un
improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Il presente casco & costruito in modo
tale da assorbire I'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale o il danneggiamento dei componenti essenziali.
Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per I'attivita per cui & stato certificato (vedi marcatura). Il casco &
stato omologato per I'alpinismo, certificato secondo la normativa EN 12492:2012. La procedura di certificazione UE & stata
effettuata dall'organismo notificato n°® 0426, Italcert S.r.l. -Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia.

ATTENZIONE: Il casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun casco & in
grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche se il danno non &
visibile, sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire la protezione
prevista. |l casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stato
sottoposto a procedura di certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE
2016/425.

NOMENCLATURA ZENITH X PL: 1. Calotta; 2. Slot laterale per cuffie anti-rumore; 3. Fori di ventilazione; 4. Slot frontale; 5.
Clip ferma-lampada; 6. Slot laterali per adattatori visiera; 7. Fascia giro-testa; 8. Etichetta di marcatura; 9. Fibbia; 10. Cinturino;
11. Divider laterale; 12. Sistema di regolazione taglia; 13. Slider posteriore; 14. Slot per protezione nucale.

NOMENCLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Foro per montaggio adattatore cuffie antirumore; 2. Calotta; 3. Foro per il
montaggio della visiera; 4. Clip ferma lampada; 5. Marcatura; 6. Etichettatura (interna); 7. Fibbia; 8. Divaricatore laterale;
9. Cinturino; 10. Regolatore taglia.

ISTRUZIONI D'USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell'attivita. Per
un'adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il massimo
comfort e sicurezza. Il casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio il nastro del cinturino deve essere
posizionato in modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e il nastro e la
fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e ben ferme. Con il cinturino sottogola
ben allacciato e regolato correttamente verificare sempre che il casco non comprima eccessivamente la testa né si muova
liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossare il casco e adattare la taglia, ruotando la rotella posteriore (in senso orario per stringere
la taglia e antiorario per allargarla) o semplicemente (solo per le versioni prowviste) awvicinando i due elementi di chiusura
rapida fino ad ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema di regolazione taglia nella zona nucale, come
illustrato (Fig. 3), inclinandolo e regolandolo in altezza. Allacciare il cinturino inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo
scatto di bloccaggio (Fig. 4a). Tirare il cinturino sottogola per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolare la lunghezza
per fissare saldamente il casco sulla testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per
evitare che esso penzoli. Regolare i divaricatori laterali del cinturino sottogola, facendoli scorrere sulle fettucce fino a trovare
la posizione desiderata al di sotto dell'orecchio (Fig. 6). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo
contemporaneamente i pulsanti laterali della fibbia (Fig. 4b).

Uso dei regolatori posteriori (sui modelli che lo prevedono): & possibile agire sui regolatori per evitare che il divaricatore laterale
si trovi in posizioni scomode, ad esempio interferenza con |'orecchio o durante |'uso di protettori dell’udi.

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco
se non autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato allo scopo
di accogliere altri accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il
fabbricante.

ACCESSORI: Verificare presso il rivenditore o fabbricante |'effettiva disponibilita degli accessori. Attenersi alle istruzioni di uso
e di montaggio allegate all'accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.

CONTROLLO: Prima di ogni utilizzo verificare I'integrita del casco in tutte le sue parti. La presenza di eventuali danni (es.
fratture, deformazioni, etc.) potrebbe essere indicatore di perdita o riduzione della capacita di protezione del DPI. Sostituire il
casco o far revisionare dal fabbricante o da centri autorizzati. In seguito ad un urto violento sostituire il casco anche se il danno
non & visibile perché potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali accessori) utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito,
lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. L'imbottitura interna puo essere rimossa e lavata a mano in
acqua fredda o in lavatrice (max. 30°C). Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici e di solventi.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C e i 35°C,
protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale.
APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del fabbricante non applicare adesivi, solventi, etichette
autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del casco.
TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.
PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo cadere.
Evitare il contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -20°C +35°C. Evitare
di afferrare il casco dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici.

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura,
I'esposizione alla luce diretta solare, |'utilizzo piti o meno intenso. Il casco deve essere controllato periodicamente, e comunque
prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti, che
costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno subito urti di sensibile entita
devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. La durata massima di questo prodotto
& di 10 anni dalla data di produzione. Dopo tale periodo il casco deve essere eliminato perché con il tempo la protezione
potrebbe diminuire a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione & riportata all'interno del casco (Fig. 8).
ISPEZIONE: Almeno con frequenza annua, una persona competente deve eseguire un'ispezione approfondita del DPI,
utilizzando a tale scopo la procedura e la scheda di ispezione scaricabile dal sito web www.kask-safety.com

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla
garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o
utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, da non rimuovere per
nessun motivo.

RESPONSABILITA: KASK Spa declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali,
causati da un utilizzo improprio dei prodotti KASK. L'utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto
dei prodotti KASK.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito
web www.kask-safety.com.

SV

TILLVERKARENS INSTRUKTIONER: Ls instruktionerna noga innan du anvander hjalmen; om man inte gér det sa kan den
sakerhet hjalmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributéren kan inte ta nagot ansvar i handelse av en olycka som
leder till personskador eller dédsfall pa grund av felaktig anvéandning av hjélmen. Denna hjalm &r konstruerad for att absorbera
energin frén ett slag genom partiell distribution eller skador pé viktiga komponenter. Denna hjélm bér endast anvéndas fér
aktiviteten den &r certifierad f6r (se markering). Hjalmen &r godkénd att anvéndas vid bergsklattring, certifierad enligt SS-EN
12492:2012. EU-certifieringen utférdes av anmélt organ nummer 0426, ltalcert

S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italy.

VARNING: Hjalmen kan inte ge fullt skydd mot skador. | synnerhet ar det viktigt att komma ihag att ingen hjalm kan skydda
huvudet fran de krafter som genereras av valdsamma slag. Efter ett valdsamt slag dven om skadan inte syns sa ska hjalmen
ersattas, det kan ha forstort fsrmagan att absorbera ytterligare slag och ge det vantade skyddet. Hjalmobjektet i denna manual
ar en typ Il kategori Individuell skyddsenhet som genomgick en EU-certifiering med tillampning av de krav som anges i bilaga
V och VI i férordning (EU) 2016/425.

NOMENKLATUUR ZENITH X PL: 1. Skal; 2. Uttag for att sétta in hérselskydd; 3. Ventilationshal (endast AlR-version); 4.
Framre uttag; 5. Lampklamma; 6. Uttag fér att sétta in visiradaptrar; 7. Pannband; 8. Markningsdekaler; 9. Spanne; 10. Hakrem;
11. Sidojusteringsband; 12. Justeringssystem av storlek; 13. Skjutbara bakre justerare; 14. Uttag fér inférande av nackskydd.
NOMENKLATUUR SUPERPLASMA PL: 1. Hal f6r montering av horselkapsadaptern; 2. Skal; 3. Hal fér montering av visiret;
4. Lampklamma; 5. Mérkning; 6. Etikettering (inre); 7. Spanne; 8. Sidojusteringsband; 9. Hakrem; 10. Storleksjustering.
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Som en férebyggande atgérd ar det viktigt att bara hjalm hela tiden under arbetet.
For adekvat skydd méaste hjalmen vara rétt storlek och passa huvudet perfekt for att erbjuda maximal komfort och séakerhet.
Hjalmen maste justeras for att passa anvandaren, till exempel méste remmarna placeras sé att de inte tacker Gronen, spannet
bor placeras langt bort fran kdkbenet och béltena och spannet maste justeras tillsammans fér att vara bade bekvamt och tajt.
Med hakremmen fést och korrekt justerad, kontrollera alltid att hjalmen inte pressar huvudet eller rér sig fritt fram och tillbaka
(se Fig. 1).

JUSTERINGAR AV HJALMEN: Bir hjalmen och anpassa storleken genom att vrida bakhjulet (medurs fér att minska storleken
och moturs for att forstora den) eller helt enkelt (endast fér modeller utrustade med det) genom att justera dessa tva delar i
snabbspannet tills dess att énskad passform uppnas (Fig. 2). Positionera justeringssystemet for storlek i nackomradet s& som
visas (Fig 3.), luta den och justera den i h&jd. Fast remmen genom att sétta i det ena remspénnet i det andra, tills att du hér att
det klickat in sig i ratt lage (Fig. 4a). Dra i hakremmen for att kontrollera att spannet &r last (Fig. 5). Justera langden pa hakans
rem for att ordentligt fasta hjalmen p& huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av bandet fér att férhindra att den dinglar.
Justera sidojusteringsbandet pa hakremmen genom att dra det langs remmarna tills du hittar rétt lage under érat (Fig. 6). For att
ta bort hjalmen frdn huvudet, 5ppna hakans rem genom att samtidigt trycka pa knapparna pé varje sida av spannet. Anvandning
av de bakre regleringarna (i férekommande fall): regleringarna kan anvéndas for att férhindra att upprullaren pa sidan sitter i
obekvama lagen, till exempel stér drat eller vid anvandning av hérselskydd (fig. 7).

RESERVDELAR: Byten, ersattningar och/eller borttagning av nagon av originaldelarna pa hjalmen &r férbjudet om det inte
tillatits av tillverkaren. Anvand bara KASK-reservdelar i original. Hjalmen bor inte &ndras i syfte att lagga till andra tillbehor &n de
som beskrivs nedan. Kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren direkt vid behov.

TILLBEHOR: Kontrollera tillgangligheten av tilloehéren som listas ovan med din aterforsaljare eller tillverkaren. Folj
instruktionerna for installation och anvéndning som foljer med tillbehéret. Anvénd bara tillbehdr som godkénts av tillverkaren.
KONTROLLERA: Fére varje anvandning ska hjélmen kontrolleras i alla dess delar. Férekomst av skador (t.ex. frakturer,
deformationer, etc.) kan vara en indikator p& férlust eller minskning av den personliga skyddsutrustningens skyddskapacitet. Byt
ut hjdlmen eller 3t tillverkaren eller en auktoriserad verkstad utfora service pa den. Efter en kraftig stét ska hjalmen bytas ut dven
om skadorna inte &r synliga, eftersom den kan ha forlorat sin forméaga att absorbera ytterligare stétar.

RENGORING: Rengdr hjalmenoch eventuella tillbehér med enbart vatten, mild tval och en mjuk, ren trasa och lat den torka i
rumstemperatur. Den inre stoppningen kan tas bort och tvéttas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskinen (max. 30°C). Anvéand
aldrig kemiska rengdringsmedel eller [6sningsmedel.

FORVARING: Nar den inte anvands &r det bast att férvara hjalmen i en temperatur mellan 5°C och 35°C, skyddad fran direkt
solljus och avskild fran varmekallor, vi rekommenderar att hjalmen forvaras i originalférpackningen.

APPLIKATION AV LIM: Applicera inte lim, [8sningsmedel, klistermarken och férg om det inte &r i enlighet med tillverkarens
specifikationer. Alla reparationer eller &ndringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka hjélmens skyddsfunktion.
TRANSPORT: Med tanke pa typen av enhet (hjalm), finns det inga sarskilda atgarder som avses fér transport.
FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvind inte hjalmen som underlag, stod eller behallare. Pressa inte ihop den. Tappa den inte.
Undvik kontakt med vassa eller farliga féremal. Anvand inte utanfér temperaturintervallet -20°C och +35°C. Undbvik att plocka
upp hjalmen i storleksjusteraren. Skydd mot kemiska medel.

LIVSLANGD: Livslangden pé hjilmen beror pa forekomsten av olika degenerativa faktorer, bland annat férandringar i
temperatur, exponering for direkt solljus och anvandningsfrekvens. Hjalmen maste kontrolleras regelbundet, och fére varje
anvandning, for att upptécka férekomst av eventuella skador, sasom sprickor, [6sa delar, deformiteter, repor som visar faktiska
prov pa att hjalmens prestanda har forsémrats. Hjalmar som har drabbats av ett slag av betydande omfattning bér bytas
aven om de inte visar tydliga tecken pa skador. Den maximala livslangden fér den hér produkten ar 10 ar fran datumet den
tillverkades. Efter denna period bér hjalmen kastas eftersom skyddet férsémras med tiden pa grund av materialens aldrande.
Tillverkningsdatumet &r tryckt p& hjdlmens insida (Fig. 8).

KONTROLL: Minst en gang om aret ska en behérig person utféra en grundlig kontroll av den personliga skyddsutrustningen
och fér detta andamal anvénda det forfarande och det kontrollblad som kan laddas ner fran webbplatsen www.kask-safety.com.
3-ARSGARANTI: KASK garanterar produkten i 3 r for fel pa material eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte fel som orsakats
av normalt slitage, andringar, felaktig férvaring, olampligt underhéll eller annan anvéndning @n enheten har certifierats for.
MARKNING/ETIKETTERING MARKNING: Informationen pa insidan av hjilmen, tryckt pa etiketten, ska inte tas bort av nagon
anledning.

ANSVAR: KASK Spa avsager sig ansvar for direkta eller indirekta skador som kommer fran olyckor eller avsiktligt, som orsakas av
felaktig anvandning KASK-produkter. Anvéndaren étar sig alla risker som kommer med inkorrekt anvéndning av KASK-produkter.
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-férsékran om overensstammelse av denna anordning finns pa
webbplatsen www.kask-safety.com.

EN

MANUFACTURER'’S INSTRUCTIONS: Read the instructions carefully before using the helmet; the failure to observe them
could reduce the safety offered by the helmet. The manufacturer and/or the distributor cannot accept any liability in the event
of an accident resulting in personal injury or death due to improper use of the helmet. This helmet is designed to absorb the
energy of an impact through partial distribution or damage to essential components. This helmet should only be used for the
activity it is certified for (see marking). The helmet is approved for mountaineering and it is certified according to EN 12492:2012.
The EU certification procedure was carried out by notified body number 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milan - ltaly.
CAUTION: The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember that no helmet
can protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not
visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection.
The helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device and as such was subjected to EU-type Certification
procedure with application of the requirements laid down in annexes V and VI to the EU Regulation 2016/425.
NOMENCLATURE ZENITH X PL: 1. Shell; 2. Side slot to insert hearing protection; 3. Ventilation holes; 4. Front slot; 5. Lamp
clip; 6. Side slot to insert visor adapter; 7. Headband; 8. Marking label; 9. Bukle; 10. Chinstrap; 11. Lateral retractor; 12. Size
adjustment system; 13. Rear Slider; 14. Slot to insert neck protections.

NOMENCLATURE SUPERPLASMA PL: 1. Hole to fasten the adapter for earmuffs; 2. Shell; 3. Hole to fasten the peak; 4.
Lamp clip; 5. Marking; 6. Label (internal); 7. Buckle; 8. Lateral retractor; 9. Strap; 10. Size regulator.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while working. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly so as to offer maximum comfort and safety. The helmet
must be adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be
located away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable
and close fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head
nor moves freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and
counter-clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements to obtain the
desired tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in
height. Fasten the chinstrap by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to
check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber
ring must be positioned on end of the tape to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it
along the straps until you find the desired position below the ear (Fig. ). To remove the helmet from the head, open the chin
strap by simultaneously pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of back adapters (where foreseen): the
adapters can be used to prevent the lateral retractor from reaching uncomfortable positions, for example, over the ear or when
using headphones (Fig.7).

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of the accessories listed above. Follow the
installation and operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.
CHECK: Before each use, check the integrity of the helmet in all its parts. The presence of any damage (e.g. fractures,
deformations, etc.) could be an indicator of loss or reduction of the PPE's protective capacity. Replace the helmet or have it
serviced by the manufacturer or authorised centres. Following a violent impact, replace the helmet even if the damage is not
visible because it may have exhausted its capacity to absorb further impacts.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at room
temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C).
Never use chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct
sunlight and away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer's specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for transport.

PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid contact
with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -20°C and +35°C. Avoid picking up the helmet
by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in
temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet must be checked regularly, and before each use,
to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the
state deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if
they do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture.
After this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the
materials. The manufacturing date is printed inside the helmet (Fig. 8).

INSPECTION: At least once a year, a competent person must carry out a thorough inspection of the PPE, using for this purpose
the procedure and the inspection sheet which can be downloaded from the website www.kask-safety.com.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those
for which the device has been certified.

MARKINGS/LABELLING: The information contained on the inside of the helmet, printed on the label, should not be removed
for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.a. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by
improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website
www.kask-safety.com.

NO

INFORMASJON: Les bruksanvisningen neye for du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunne redusere
sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller ded som
skyldes upassende bruk av hjelmen. Denne hjelmen er laget slik at den absorberer energien ved stot, ved & delvis distribuere
kraften eller skadene pa de viktige komponentene. Dette hjelmen ma kun brukes til det formélet den er laget og sertifisert for
(se merkingen). Hjelmen er godkjent for klatring, sertifisert i henhold til EN 12492:2012 Sertifiseringsprosedyren EU er utfert av
teknisk kontrollorgan nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italy.

ADVARSEL: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er i stand til dbeskytte
hodet mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet ma du skifte ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige
skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til & absorbere stet. Hjelmen som omhandles i denne bruksanvisningen er et
individuelt verneutstyr i kategori Il, og har dermed vaert gjenstand for sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene
forutsatt i vedlegg V og VI i EU-reglementet 2016/425.

BENEVNELSE ZENITH X PL: 1. Shell; 2. Monteringsspor for ereklokkeadapter; 3. Ventilasjonshull (kun AlR-versjon); 4.
Fremre spor; 5. Lampeholderklips; 6. Spor for innsetting av visiradaptere; 7. Hodebénd; 8. Merkingsetiketter; 9. Spenne; 10.
Reim; 11. Sideinnretning; 12. Sterrelsesjusteringssystem; 13. Bakre skyveanordninger for justering; 14. Monteringsspor for
nakkebeskyttelse.

BENEVNELSE SUPERPLASMA PL:1. Monteringshull for areklokkeadapter; 2. Shell; 3. Hull for montering av visiret; 4.
Lampeholderklips; 5. Merking; 6. Etikettering (intern); 7. Spenne, 8. Sideinnretning, 9. Reim, 10. Justeringshjul.
BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak mé du alltid bruke hjelmen under all aktivitet. For tilfredsstillende beskyttelse
er det viktig at hjelmen har korrekt storrelse og sitter godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen mé
reguleres for 4 tilpasses brukeren. For eksempel ma remmene plasseres slik at de ikke dekker grene, spennen skal veere langt
fra kjevebeinet og remmene og spennen sammen ma reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt
festet og korrekt regulert mé du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt pa hodet, eller at den beveger seg for lett
fram og tilbake (se Fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: Ta pa hjelmen og tilpass sterrelsen ved & dreie pa det bakre hjulet (med klokka for a
stramme starrelsen og mot klokka for & gjere den starre) eller ganske enkelt (kun for enkelte modeller) ved a trekke i de to
hurtiglasningselementene for & oppna ensket stramming (Fig. 2). Plasser storrelsesreguleringssystemet i nakkeomréadet som
vist (Fig. 3), vipp det og reguler det i hayden. Fest hakestroppen ved 4 sette den ene spennen inn i den andre og klikker den
pa plass (Fig. 4a). Dra i hakestroppen for & kontrollere at spennen er I3st (Fig. 5). Reguler lengden pa hakeremmen for & feste
hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at denne henger og dingler.
Reguler sideinnretningen pa hakestroppen ved & la den gli langs stroppen til du finner ansket posisjon under aret (Fig. 6). For
a ta hjelmen av hodet apner du hakeremmen ved & trykke samtidig pa sideknappene pa spennen (Fig. 4b). Bruk av de bakre
regulatorer (pa modeller der disse finnes): det er mulig a skru pa regulatorene for a forhindre at den laterale tilbaketrekkeren
stilles i ubehagelige posisjoner, for eksempel interferens med gret eller under bruk av herselsvern (fig. 7).

RESERVEDELER: Endringer, utskiftninger, og/eller fierning av en eller flere av de originale hjelmkomponentene er forbudt,
med mindre det er autorisert av produsenten. Bruk kun originale KASK reservedeler. Hjelmen mé ikke endres for & benytte
annet tilbeher enn dem som er beskrevet under. Om nedvendig, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten.
TILBEH@R: Sjekk med forhandleren eller produsenten hvilket av tilbehgret nevnt over som er tilgjengelig. Felg installasjons- og
brukerinstruksjonene som medfelger tilbeharet. Bruk kun tilbeher som er godkjent av produsenten.

SJEKK: For hver bruk mé& hjelmen kontrolleres i alle deler. Eventuelle skader (f.eks. brudd, deformasjoner osv.) kan veere en
indikator pa at verneutstyret har mistet eller fatt redusert sin beskyttelsesfunksjon. Skift ut hjelmen eller f& den reparert av
produsenten eller et autorisert verksted. Etter et voldsomt stet skal hjelmen skiftes ut selv om skaden ikke er synlig, fordi
hjelmen kan ha mistet sin evne til & absorbere ytterligere stet.

RENGJ@RING: Rengjor hjelmen (kun med bruk ) av vann, neytral sape og en myk og ren klut. La hjelmen luftterke i
romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for hand i kaldt vann, eller i vaskemaskin (maks. 30°C). Unnga all bruk
av kjemiske vaskemidler og lasemidler.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk er det best 8 oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5°C og 35°C, beskyttet
mot direkte sollys og borte fra varmekilder. Vi anbefaler & oppbevare hjelmen i originalemballasjen.

PAFORING AV KLISTREMERKER: lkke pafor klistremerker, lesemidler eller maling, med mindre det er i overensstemmelse
med produsentens spesifikasjoner. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne
forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behoves det ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.
FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som stette for noe eller til 3 putte ting i. Ikke klem den. Ikke mist hjelmen i bakken.
Unngé kontakt med skarpe eller farlige gjenstander. M3 ikke brukes utenfor temperaturomrédet -20°C og +35°C. Unnga 3 lofte
opp hjelmen etter innretningen for sterrelsesregulering. Beskytt hjelmen mot kjemiske stoffer.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner, eksponering for direkte sollys,
mer eller mindre intensiv bruk. Hjelmen ma kontrolleres jevnlig, og uansett for hver bruk, for & avdekke eventuelle skader som
sprekker, riper, deformasjoner eller lignende som tyder p& at hjelmen er svekket. Elementer som har blitt utsatt for alvorlige
stot ma skiftes ut, selv om de ikke har tydelige tegn pa skader. Produktets maksimale levetid er pa 10 &r fra produksjonsdato.
Etter denne tiden ma hjelmen kastes, fordi beskyttelsesevnen reduseres over tid grunnet det faktum at materialene eldes.
Produksjonsdatoen er trykt pa innsiden av hjelmen (Fig. 8).

KONTROLL: Minst én gang i &ret m& en kompetent person foreta en grundig kontroll av verneutstyret ved hjelp av prosedyren
og kontrollskjemaet som kan lastes ned fra nettstedet www.kask-safety.com

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 ar for defekter i materialet eller arbeid. Garantien dekker ikke defekter som
er forérsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem
produktet har blitt sertifisert for.

MERKING/ETIKETT: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen omstendighet ma fjernes.
ANSVAR: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket av upassende
bruk av KASK-produkter. Brukeren patar seg alt ansvar for risiko som falger upassende bruk av KASK- produkter.
SAMSVARSERKLARING: For 4 fa en kopi av EU-samsvarserkleaeringen for dette utstyret, besgk nettstedet
www.kask-safety.com
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INFORMATIONSHINWEIS: Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie den Helm verwenden; das Nichtbeachten
der Hinweise konnte die Sicherheit des Helms verringern. Bei Unfallen mit Folge von Verletzungen oder Tod, die auf eine
unsachgeméBe Benutzung des Helms zurlickzufiihren sind, entzieht sich der Hersteller und/oder Vertriebshandler jeglicher
Haft. Dieser Helm ist so gebaut, dass er die Energie eines Aufpralls iber die partielle Verteilung oder die Beschadigung
der wesentlichen Komponenten abféngt. Dieser Helm darf nur und ausschlieBlich fiir die Tatigkeit benutzt werden, fir die
er zertifiziert wurde (siehe Kennzeichnung). Der Helm ist fiir die Bergsport genehmigt und gemaB der Norm EN 12492:2012
zertifiziert. Der EU-Zertifizierungsprozess wurde von der benannten Stelle Nr. 0426, Italcert S.r.| Viale Sarca, 336 20126 Mailand
- Italien durchgefihrt.

ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten, dass kein Helm
in der Lage ist den Kopf gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Krafte zu schiitzen. Nach einem heftigen Aufprall
ist der Helm in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist; seine Fahigkeit, weitere
Schlage zu absorbieren, kénnte erschopft sein. Der im vorliegenden Handbuch beschriebene Schutzhelm ist eine persénliche
Schutzausristung der Kategorie II, und als solche ist er in einem Konformitatsbewertungsverfahren fir das EU-Zertifikat unter
Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen tberpriift worden.
BEZEICHNUNGEN ZENITH X PL: 1. Schale; 2. Slot fiir Gehérschutz; 3. Liftungsschlitze (nur bei Version AIR); 4. Frontslot; 5.
Halteclip fiir Stirnlampe; 6. Slot fiir Visieradapter; 7. Kopfband; 8. Etiketten mit Kennzeichnung; 9. SchlieBe; 10. Kinnriemen; 11.
Seitlicher Retraktor; 12. GroBeneinstellung; 13. Schieberegler hinten; 14. Slot fir Nackenschutz.

NOMENKLATUR SUPERPLASMA PL:1. Bohrung zur Befestigung des Adapters fir Gehérschutz; 2. Schale; 3. Bohrung zur
Befestigung des Visiers; 4. Halteclips fur Stirlampen; 5. Kennzeichnung; 6. Innenetikett; 7. SchlieBe; 8. Seitlicher Retraktor; 9.
Kinnriemen; 10. GréBeneinsteller.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Der Helm muss als vorbeugende MaBnahme wahrend des gesamten Ablaufs der Aktivitat
getragen werden. Fir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GroBe hat und sich dem Kopf perfekt
anpasst, um maximalen Komfort und Sicherheit zu bieten. Der Helm muss an den Tréger angepasst werden, beispielsweise
missen die Riemen so positioniert werden, dass sie die Ohren nicht bedecken, die Schnalle darf sich nicht am Kieferknochen
befinden, Riemen und Schnalle zusammen missen so angepasst werden, dass die sowohl bequem angebracht sind, als auch
eng am Kopf anliegen. Bei geschlossenem und richtig angepassten Kinnriemen, stellen Sie stets sicher, dass der Helm den Kopf
weder quetscht, noch sich frei hin und her bewegt (siehe Abb. 1).

HELMEINSTELLUNGEN: Setzen Sie den Helm auf und passen Sie die GréBe an, indem Sie das hintere Rad drehen (im
Uhrzeigersinn, um den Helm enger zu machen und gegen den Uhrzeigersinn, um ihn weiter zu stellen) oder einfach (nur fir
ausgestattete Modelle), indem Sie die beiden Schnellschlusselemente ziehen, bis Sie die gewtinschte Spannung erreicht haben
(Abb. 2). Positionieren Sie das GréBenverstellsystem im Nackenbereich wie gezeigt (Abb. 3), indem Sie es neigen und dessen
Hohe anpassen. SchlieBen Sie den Kinnriemen, indem Sie die beiden Verschlussteile ineinander schieben, bis sie mit einem Klick
einrasten (Abb. 4a). Kontrollieren Sie durch Ziehen am Kinnriemen, ob der Verschluss eingerastet ist (Abb. 5). Stellen Sie den
Kinnriemen ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring muss auf dem Endbereich des Gurtbands positioniert
sein, um zu vermeiden, dass dieses hin und her pendelt. Regulieren Sie den seitlichen Retraktor des Kinnriemens, indem Sie
ihn auf den Bandern bis in die gewlinschte Position unter dem Ohr gleiten lassen (Abb. 6) Fiir das Abnehmen des Helms vom
Kopf den Kinnriemen durch gleichzeitiges Driicken der seitlichen Schnallenknépfe ffnen (Abb. 4b). Verwendung der hinteren
Einsteller (bei Modellen, die Uber diese verfiigen): Sie kénnen auf die Einsteller einwirken, um zu verhindern, dass sich der seitliche
Retraktor in einer unbequemen Position befindet, z. B. im Bereich des Ohrs oder bei der Verwendung von Gehérschutz (Abb.7).
ERSATZTEILE: Es ist verboten, ein oder mehrere Originalbauteil/e des Helms auszutauschen und/oder zu entfernen, es sei
denn, mit Einverstandnis des Herstellers. Verwenden Sie nur Original KASK-Ersatzteile. Der Helm darf nicht abgeandert werden,
um andere als die unten beschriebenen Zubeharteile anzubringen. Bei Bedarf wenden Sie sich an Ihren Handler oder direkt an
den Hersteller.

ZUBEHOR: Uberpriifen Sie bei lhrem Handler die tatsichliche Verfligbarkeit der oben aufgefiihrten Zubehérteile. Befolgen Sie
die mit dem Zubehérteil mitgelieferten Installations—- und Betriebsanweisungen. Es diirfen nur Zubehérteile verwendet werden,
die vom Herstellerunternehmen zugelassen sind.

PRUFEN: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Unversehrtheit des Helms in allen seinen Teilen. Das Vorhandensein von
Schéden (z. B. Briiche, Verformungen usw.) kann ein Hinweis auf den Verlust oder die Verringerung der Schutzwirkung der PSA
sein. Tauschen Sie den Helm aus oder lassen Sie ihn vom Hersteller oder von autorisierten Zentren reparieren. Nach einem
heftigen Aufprall ist der Helm auszutauschen, auch wenn der Schaden nicht sichtbar ist, da er mdglicherweise nicht mehr in der
Lage ist, weitere StdBe zu absorbieren.

REINIGUNG: Den Helm (und jegliches Zubehar) ausschlieBlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen und sauberen
Tuch abreiben und ihn dann bei Zimmertemperatur an der Luft trocknen lassen. Die innere Polsterung kann entfernt werden
und von Hand in kaltem Wasser oder in der Waschmaschine (max. 30°C) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen
Reinigungsmitteln oder Lésungsmitteln ist streng verboten.

AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C, vor direkter
Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Nahe von Wérmequellen aufbewahrt werden; es empfiehlt sich, ihn in der
Originalverpackung aufzubewahren.

ANBRINGUNG VON AUFKLEBERN: Falls nicht mit den Spezifikationen des Herstellers konform, keine Aufkleber,
Losungsmittel, selbstklebende Etiketten und Lackfarben auf dem Helm anbringen bzw. auftragen. Jegliche unvorhergesehene
Reparatur oder Veranderung kénnen die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.

TRANSPORT: Aufgrund der Typologie der Ausriistung (Helm) sind keine besonderen MaBnahmen fiir den Transport zu ergreifen.
VORSICHTSMASSNAHMEN: Verwenden Sie den Helm nicht als Sockel, Stiitze oder Behlter. Driicken Sie ihn nicht
zusammen. Lassen Sie ihn nicht fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder geféhrlichen Objekten. Verwenden Sie
ihn im AuBenbereich nicht bei Temperaturen unter -20°C oder tber +35°C. Vermeiden Sie, den Helm mithilfe des seitlichen
Grossenverstellers hochzunehmen. Schiitzen Sie ihn vor Chemikalien.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen degenerierenden Faktoren ab, einschlieBlich
Temperaturschwankungen, Aussetzung von direktem Sonnenlicht, sowie mehr oder weniger intensive Nutzung. Der Helm muss
regelmaBig und vor jedem Gebrauch auf eventuell vorhandene Schaden, wie Risse, Ablésungen, Verformungen, Abplatzen
der Oberflache, welche Anzeichen fiir den Abnutzungszustand des Helms sind, tberprift werden. Helme, die StéBe gréBeren
Umfangs erlitten haben, missen auch dann ausgetauscht werden, wenn keine sichtbaren Schaden sichtbar sind. Die maximale
Lebensdauer dieses Produkts betragt 10 Jahre ab dem Herstellungsdatum. Nach dieser Zeitdauer sollte der Helm entsorgt
werden, da der Schutz mit der Zeit aufgrund der Materialien abnimmt. Das Herstellungsdatum ist auf die Innenseite des Helms
gedruckt (Fig. 8).

INSPEKTION: Mindestens einmal im Jahr muss eine sachkundige Person eine griindliche Inspektion der PSA durchfihren.
Hierzu sind das Verfahren und das Inspektionsblatt zu verwenden, die von der Website www.kask-safety.com heruntergeladen
werden kénnen.

DREIJAHRIGE GARANTIE: KASK gewahrt eine dreijahrige Garantie im Hinblick auf Materialien oder Verarbeitung fiir dieses
Produkt. Die Garantie schlieBt keine durch normale Abnutzung, Abénderungen, falsche Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder
andere Gebrauche als die, fiir die der Helm zertifiziert wurde verursachte Defekte mit ein.
KENNZEICHNUNG/ETIKETTIERUNG: Informationen in der Helminnenseite, auf einem Etikett eingepragt, darf aus keinem
Grund entfernt werden.

HAFTUNG: KASK Spa lehnt jegliche Haftung fir direkte oder indirekte Schaden ab, die aus einem unsachgemaBen Gebrauch
der KASK-Produkte entstehen, unabhangig davon, ob diese versehentlich oder absichtlich verursacht wurden Der Nutzer ist
verantwortlich fiir jegliche Risiken, die aus einem unsachgemaBen Gebrauch der KASK-Produkte entstehen.
KONFORMITATSERKLARUNG: U eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die
Website www.kask-safety.com.
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VALMISTAJAN OHJEET: Lue ohjeet huolellisesti ennen kypéréan kayttos; yllé olevan huomiotta jattovoi vahentéda kyparan
tuottamaa turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija eivat voi omaksua mitaan vastuuta onnettomuustapauksessa, joka tuottaa
henkildkohtaisen vammautumisen tai hengenmenetyksen, johtuen kypérén ei-asianmukaisesta kypéran kaytosta. Tama kypéra
on suunniteltu vaimentamaan iskun energia osittaisella jakautumisella tai oleellisten osien vahingoittumisella. Tata kyparaa tulee
kéyttad vain aktiviteettiin, jota varten sen sertifikaatti on luovutettu (ks. merkintd). Kypéra on hyvaksytty vuorikiipeilyé varten seké
sertifioituja EN 12492:2012 mukaisesti. EU-sertifikaatin toimenpidemenetelmé toimitettiin ilmoitetun laitoksen numerolla 0426,
Italcert S.r.l. Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italy.

VAROITUS: Kypara ei voi tuottaa tayttd suojaa vammaa vastaan. Erityisesti, on tarkead muistaa, etta mikaan kypéara ei voi suojata
paata voimalta, jonka tuottavat voimakkaat iskut. Voimakkaan iskun jélkeen, vaikkakaan nakyvaa vahinkoa ei ilmenisi, vaihda
kypéra, koska se on saattanut kuluttaa kapasiteettinsa suojata liséiskuilta eikd tuota odotettua suojausta. Taman ohjekirjan
mukainen kypéra on tyyppia kategoria II, henkilokohtainen suojavéline ja sen osalta EY- tyypin tarkastuskaytannon alainen
alainen soveltamalla EU 2016/425 -saadoksen liitteiden V ja VI vaatimuksia.

NIMIKKEISTO ZENITH X PL: 1. Kuori; 2. Kuulosuojainten asennuskohta; 3. Tuuletusaukot (vain AlR-versio); 4. Etu-ura;
5. Lampun pidike; 6. Silmasuojaimen sovitinten asennuskohdat; 7. Otsanauha; 8. Merkintéetiketit; 9. Solki; 10. Hihna; 11.
Sivupuolen vedin; 12. Koon saatéjarjestelma; 13. Takaliukusaatimet; 14. Niskasuojuksen asennusura.

NIMIKKEISTO SUPERPLASMA PL: 1. Aénieristyskuulokkeiden sovittimen asennuskuva; 2. Kupu; 3. Visiirin asennuskuva;
4. Lampun pidike; 5. Merkint3; 6. Etiketit (siséiset); 7. Solki; 8. Sivupuolen vedin; 9. Hihna; 10. Koon saadin.
KAYTTOOHJE: Ehkiisevina toimenpiteend on valttamatonta kayttad kypérda aina ajaessa. Riittavaa suojausta varten,

kypéran tulee olla oikean kokoinen ja sopia paahan tavalla, joka tarjoaa enimmaismaaran mukavuutta ja turvallisuutta. Kyparan
tulee olla séadetty kayttdjaa varten, esim., hihnojen tulee olla asetettuina niin, etteivat ne peitd korvia, soljen tulee olla
sijoitettuna pois leukaluusta ja hihnojen ja soljen tulee tulla saadetyksi niin ettd ne ovat sekd mukavia etta riittavén kireita.
Leukahihna kiristettynd ja oikein sa&dettyna, tarkista aina, ettd kypéra ei purista paata tai liiku vapaasti edestakaisin (ks. kuva 1).
KYPARAN SAADOT: Kayta kyparaa ja saada kokoa kaantamalla taaempaa pydraa (myotapaivaan kiristaaksesi kokoa ja
vastapaivaan |dysentadksesi) tai yksinkertaisesti (vain varustetuille malleille) vetamalla kaksi pikakiinnityselementtia saadaksesi
halutun kireyden (kuva 2). Aseta koon saétéjarjestelma niskan alueella kuten kuvassa (kuva 3), kallistaen sita ja saatéen sen
korkeutta. Kiristd nauha asettamalla yksi solkihihna toiseen kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva 4a). Veda leukanauhasta
tarkistaaksesi ettd solki on lukittu (kuva 5). Sd&da leukahihnan pituutta varmistaaksesi kypéran paahasi. Kumirenkaan tulee olla
sijoitettuna nauhan paahan estaaksesi sen roikkumisen. Saada sivupuolen leukanauhan takaisinvedin liu‘uttamalla sita kunnes
|6ydét halutun kohdan korvan alapuolella (kuva é). Riisuaksesi kypéran paastd, avaa leukahihna painamalla painikkeita soljen
molemmilla puolilla samanaikaisesti (kuva 4b). Takasaatimien kéytté (varustetuissa malleissa): takasaatimia on mahdollista
kayttaa, jotta sivupuolen vedin ei joudu hankalaan asentoon, kuten esimerkiksi korvan kohdalle tai kuulonsuojainten kayton
aikana (kuva 7).

VARAOSAT: Vaihto, korvaus ja/tai poisto yhden tai minka tahansa alkuperaisen kypéréan osan osalta on kielletty ilman
valmistajan valtuutusta. Kéyta ainoastaan alkuperaisia KASK varaosia. Kyp: ei tule mukauttaa muiden kuin alla olevien
lisdvarusteiden kayttoa varten. Jos tarvittavaa, ota suoraan yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

LISAVARUSTEET:

Tarkista jalleenmyyjési tai valmistajan kanssa varsinainen saatavuus yll luetteloitujen lisévarusteiden osalta. Noudata asennus- ja
kéyttoohjeita, jotka toimitetaan lisdvarusteiden mukana. Kéyta vain valmistajan hyvaksymia lisélaitteita.

TARKISTUS: Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettd kypara on ehja kaikilta osiltaan. Mahdolliset vauriot (esim. murtumat,
muodonmuutokset jne.) voivat olla merkki henkilénsuojaimen suojakyvyn heikkenemisesta tai heikkenemisesté. Vaihda kypara
tai anna se huollattaa valmistajalla tai valtuutetuilla keskuksilla. Vaihda kypara voimakkaan iskun jalkeen, vaikka vaurioita ei
nékyisikaan, koska kyparan kyky vaimentaa uusia iskuja on saattanut loppua.

PUHDISTUS: Puhdista kypéra (ja kaikki lisavarusteet) vain vettd, mietoa saippuaa ja pehmeds, puhdasta liinaa kayttamalla,
ja anna sen ilmakuivata huoneen lédmpétilassa. Sisdiset pehmusteet voidaan irrottaa ja pesta kasin kylméssa vedessa tai
pesukoneessa (max. 30°C). Al4 koskaan kayta kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia.

VARASTOINTI: Kun ei kaytossa, on parasta pitaa kypara 5°C ja 35°C valisessa lampotilassa, suojattuna suoralta auringonvalolta
ja poissa lammonlahteistd, suosittelemme sailyttdmaén kypéran sen alkuperéisessa pakkauksessa.

LIIMOJEN KAYTTO: Ala kayti limoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikali tima ei tapahdu valmistajan teknisten méaritelmien
mukaisesti. Kaikki odottamattomat muutokset tai korjaukset saattavat vaikuttaa haitallisesti kyparén suojaavaan toimintoon.
KULJETUS: Huomioiden nimikkeen (kyparé) tyypin, kuljetusta varten ei ole erityisid toimenpiteita.

VAROTOIMENPITEET: Al kayta kyparaa jalustana tai tukena tai sailiona. Ala aseta sité puristuksiin. Ala pudota sitd. Valta
kosketusta terdvien tai vaarallisten esineiden kanssa. Ald kdytd -20°C ja +35°C lampétilavélin ulkopuolella. Valta kypéaran
nostamista koon saatimesté. Suojaa kemiallisia aineita vastaan.

KAYTTOIKA: Kyparan kayttoika riippuu heikentavien tekijsiden ilmaantumisesta, mukaan lukien lampétilavaihtelut, altistus
suoralle auringonvalolle, enemman tai véhemman vaativa kayttd. Kypara tulee tarkistaa saannéllisesti ja aina ennen kayttoa,
minkaan vaurioiden kuten halkeamien, irrallisuuksien epdmuodostumien, pintakerrosten kuoriutumisen osalta, jotka ilmentavat
kypéran heikentymisen tilan tosiasiallisia elementteja. Kyparat, jotka ovat kéyneet lapi merkittavasti voimakkaan iskun,
vaikkakaan niissa ei ny ilmeisia vahingoittumisen merkkeja. Taman tuotteen enimmaiskayttéika on 10 vuotta valmistuspaivasta.
Téman jakson jalkeen, kypéré tulee poistaa kaytosta, koska suojaus vahenee ajan mittaan materiaalien vanhenemisesta johtuen
Valmistuspaivamaara on merkitty kyparan sisapuolelle (Fig. 8)

TARKASTUS: Vahintaan kerran vuodessa pétevan henkilon on tarkastettava henkildnsuojain perusteellisesti kdyttden tahan
tarkoitukseen menettelytapaa ja tarkastuslomaketta, jotka ovat ladattavissa verkkosivuilta www.kask-safety.com.

3 VUODEN TAKUU: KASK takaa tuotteen 3 vuoden ajaksi materiaalien ja tyon virheiden osalta. Takuu ei kata vikoja, jotka
johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista, nlaisesta séilytyksestd, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista
kéyttotarkoituksista kuin mit3 varten nimike on sertifioitu.

MERKINNAT/TARRAT: Kyparan sisapuolella olevia tietoja, tulostettuina tarralle, ei saa poistaa mistaan syysti.

VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistaan suorasta tai epasuorasta, vahingossa tai tahallisesti tapahtuvasta vahingosta, joka aiheutuu
KASK-tuotteiden ei-tarkoituksenmukaisesta kaytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden ei- tarkoituksenmukaisesta
kaytostd, ovat kayttajan vastuulla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta
www.kask-safety.com
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NOTE D'INFORMATION : Avant d'utiliser le casque, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement
4 cette recommandation pourrait nuire & la sécurité offerte par le casque. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute
responsabilité en cas d'incident entrainant des blessures graves voire mortelles et qui serait di & une mauvaise utilisation
du casque. Ce casque a été fabriqué de facon & absorber |'énergie produite par un impact a travers la distribution partielle
ou |'endommagement des composants essentiels. Ce casque doit étre utilisé uniquement et strictement pour |'activité pour
laquelle il a été homologué (voir le marquage). Le casque est conforme pour |" alpinisme, il est certifiée selon la norme EN
12492:2012. La procédure d’homologation UE a été effectuée par I'organisme notifié n°0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336
20126 Milan - ltalie.

ATTENTION : Le casque ne protége jamais totalement son porteur contre les blessures. En particulier, il ne faut jamais oublier
qu'aucun casque ne saurait protéger la téte contre la force générée par des impacts particulierement violents. Suite & un
impact violent, méme si le casque ne présente aucun dégét visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité
4 absorber des impacts et donc a fournir la protection attendue. Le casque objet de ce manuel est un Appareil de protection
individuelle de catégorie de type I, et il a en tant que tel été soumis & une procédure d'inspection type UE avec application des
exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement UE 2016/425.

NOMENCLATURE ZENITH X PL : 1. Calotte; 2. Fente latérale pour insertion des protections auditives ; 3. Orifices de
ventilation ; 4. Fente avant ; 5. Crochet lampe ; 6. Fente latérale pour insérer |'adaptateur de visiére ; 7. Bandeau ; 8. Etiquette
de marquage ; 9. Boucle ; 10. Réglage Jugulaire ; 11. Ecarteur latéral ; 12. Systéme d'ajustement de taille ; 13. Coulisseau arriére
; 14. Fente pour insérer les protections due la nuque.

NOMENCLATURE SUPERPLASMA PL : 1. Orifice pour le montage de |'adaptateur pour les protections antibruit ; 2.
Coque ; 3. Orifice pour le montage de la visiere ; 4. Clip de fixation pour lampe ; 5. Marquage ; 6. Etiquetage (interne)
;7. Boucle ; 8. Rétracteur latéral ; 9. Bride ; 10. Systéme d'ajustement de la taille.

CONSIGNES D'UTILISATION : Par mesure de précaution, il est impératif de porter le casque pour toute la durée de I'activité.
Pour une protection adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et soit bien enfoncé sur la téte, de facon
4 garantir confort et sécurité. Le casque doit étre réglé pour s'ajuster a son porteur, par exemple, les sangles doivent étre
positionnées de fagon a ne pas recouvrir les oreilles, la boucle doit se trouver loin de |'os mandibulaire et les sangles et la
boucle doivent étre réglées de facon a étre toutes deux a la fois confortables et bien ajustées. Une fois la bride bien attachée
et correctement rég\ée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas la téte et ne puisse pas bouger librement en avant et
en arriére (voir Fig. 1).

REGLAGE DU CASQUE : Mettez le casque et ajustez sa taille en tournant la roue arriére (dans le sens horaire pour resserrer la
tailler, et dans le sens antihoraire pour |'agrandir) ou simplement (pour les modéles équipés) en tirant sur les deux fermetures
rapides pour obtenir la tension désirée (fig. 2). Positionnez le systéme d'ajustement de la taille au niveau de la nuque (fig. 3), en
I'inclinant et en ajustant sa hauteur. Attacher la jugulaire en insérant I'une des boucles dans |autre jusqu'a entendre le clic de
blocage (Fig. 4a). Tirer sur la bride jugulaire pour s'assurer que la boucle est bien attachée (Fig. 5). Réglez la longueur de la bride
jugulaire pour fixer fermement le casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit étre positionné tout au bout de la laniére
afin qu'il ne pende pas. Ajuster le rétracteur latéral de la bride jugulaire en le faisant glisser le long des brides jusqu’a obtenir la
position voulue derriere |'oreille (Fig. 6) Pour enlever le casque de sur votre téte, ouvrez la bride jugulaire en appuyant en méme
temps sur les deux boutons latéraux de la boucle (fig 4b). Utilisation des dispositifs de réglage postérieur (sur les modéles qui
en sont équipés) : vous pouvez agir sur les dispositifs de réglage pour éviter que |'écarteur latéral ne se trouve dans une position
inconfortable, par exemple en interférant avec 'oreille ou lors de I'utilisation de protections auditives (Fig.7).

PIECES DE RECHANGE : Tout changement, remplacement et/ou suppression d'une ou plusieurs composants d'origine du
casque sont interdits & moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des piéces de rechange
d'origine KASK. Le casque ne doit pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux décrits ci-dessous. En cas de
doute, contactez votre revendeur ou directement le fabricant.

ACCESSOIRES : Vérifiez auprés de votre revendeur ou du fabricant si les accessoires listés ci-dessus sont disponibles. Suivre
les instructions d'installation et d'utilisation fournies avec |'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par le
fabricant.

VERIFICATION : Avant chaque utilisation, vérifiez 'intégrité du casque dans toutes ses parties. La présence de dommages (par
exemple, fractures, déformations, etc.) peut étre un indicateur de perte ou de réduction de la capacité de protection de I'EPI
Remplacer le casque ou le faire réviser par le fabricant ou des centres agréés. Aprés un choc violent, remplacez le casque méme
si les dommages ne sont pas visibles, car il peut avoir épuisé sa capacité a absorber d'autres chocs.

ENTRETIEN: Nettoyer le casque( et les éventuels accessoires) en utilisant exclusivement de I'eau, du savon neutre et un chiffon
doux et propre, puis laisser sécher a |'air libre et a température ambiante. La doublure interne peut étre retirée et lavée a la
main a I'eau froide, ou bien en machine (& maximum 30°C). Evitez catégoriquement d'utiliser des détergents chimiques ou
des solvants.

RANGEMENT: Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ou la température se situe entre
5°C et 35°C, a |'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous vous recommandons également de ranger le
casque dans son emballage d'origine.

APPLICATION D’AUTOCOLLANTS: Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes
aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction protectrice du casque.
TRANSPORT: Etant donné la typologie de cet appareil (casque), aucun moyen particulier n'a été prévu pour son transport.
PRECAUTIONS: Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser. Ne pas
laisser tomber. Eviter tout contact avec les objets coupants ou dangereux. Ne pas utiliser en dehors d'une plage de température
allant de -20°C a +35°C. Ne pas soulever le casque par I'ajusteur de taille. Protége contre les agents chimiques.

DUREE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de température,
I'exposition & la lumiére directe du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit étre vérifié régulierement, et
avant chaque utilisation, afin de détecter la présence de dommages éventuels tels que des fissures, des décollements, des
déformations ou des écaillures, qui constituent des indices de I'état de détérioration du casque. Les éléments qui ont subi
des chocs importants doivent étre remplacés méme s'ils ne présentent pas de signes visibles de dommages. La durée de vie
maximale d'un produit est de 10 ans a compter de la date de fabrication. Une fois cette durée écoulée, le casque doit étre mis
au rebut car avec le temps, 'usure des matériaux réduit la qualité protectrice du casque. La date de fabrication est imprimée
a I'intérieur du casque (Fig. 8).

INSPECTION : Au moins une fois par an, une personne compétente doit procéder a une inspection compléte de I'EPI, en
utilisant a cet effet la procédure et la fiche d'inspection qui peuvent étre téléchargées sur le site www.kask-safety.com.
GARANTIE 3 ANS: KASK offre une garantie de 3 ans pour tout défaut de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre
pas les défauts dus a une usure normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des
usages différents de ceux pour lesquels il a été certifié.

MARQUAGE/ETIQUETAGE: Informations contenues a l'intérieur du casque, imprimées sur I'étiquette, a n'enlever sous aucun
prétexte.

RESPONSABILITE: KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou délibéré,
provoqué par une mauvaise utilisation des produits KASK. L'utilisateur assume pleinement tous les risques encourus a cause
d'une mauvaise utilisation des produits KASK.

DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce dispositif, rendez-vous
sur le site Web www.kask-safety.com.
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FABRIKANTENS VEJLEDNING: Lzs vejledningen omhyggeligt, for du bruger hjelmen; manglende overholdelse af
ovenstaende kan reducere den sikkerhed, hjelmen star for. Producenten og/eller distributaren kan ikke patage sig noget ansvar
i tilfeelde af en ulykke, der medferer personskade eller dedsfald p& grund af forkert brug af hjelmen. Denne hjelm er designet
til at absorbere energien af en effekt gennem delvis distribution eller beskadigelse af vaesentlige komponenter. Denne hjelm
ber kun bruges til den aktivitet, den er certificeret til (CE-maerkning). Hjelmen er godkendt til bjergbestigning, certificeret i
henhold til EN 12492:2012.

Proceduren for EF-certificering er blevet udfert af bemyndiget organ nummer 0426, ltalcert S.rl Viale Sarca, 336 20126 Milano
- Italien.

ADVARSEL: Hjelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iseer vigtigt at huske, at ingen hjelm kan beskytte
hovedet mod de kreefter, der opstér ved voldsomme pavirkninger. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er forekommet
en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere chok
og give den forventede beskyttelse. Formalet med denne manual om hjelme er en type Il kategori indenfor individuel
beskyttelsesudstyr og den er derfor blevet udsat for EF-typeafpravning procedure med anvendelse af kravene, der er fastsat i
Bilagene V og VI i EU-forordningen 2016/425.

ZENITH X PL NOMENKLATUR: 1. Hzette; 2. Abning til indfering af stejdeempende herevern; 3. Ventilationshuller (udelukkende
AIR version); 4. Forreste dbning; 5. Lampe klemme; 6. Abning til indfering af visir adaptere; 7. Svedband; 8. Maekningsetiketter;
9. Spaende; 10. Rem; 11. Lateral retraktor; 12. Justeringssystem til sterrelse; 13. Forskydelige bagerste regulatorer; 14. Abning
til indfering af nakkevaern.

SUPERPLASMA PL NOMENKLATUR: 1. Hul til montering af adapter til stejdeempende hgreveern; 2. Heette; 3. Hul til
montering af visir; 4. Lampe klemme; 5. Maerkning; 6. Meerkning (indvendig); 7. Speende; 8. Lateral retraktor; 9. Rem;
10. Sterrelse justeringsanordning.

BRUGSANVISNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at have en hjelm pa pa alle tidspunkter under kerslen.
For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen veere den rigtige sterrelse og passe hovedet perfekt for saledes at give maksimal
komfort og sikkerhed. Hjelmen skal justeres til at passe brugeren, for eksempel bar remmene veere placeret, sa de ikke daekker
orerne, lukkebeslaget skal placeres vk fra kaebebenet og bade stropperne og spaendet skal justeres pa en sédan made, at de
bade er komfortable og teetsluttende. Nar hagerem er spaendt og justeret korrekt, serg da altid for at tjekke at hjelmen ikke
klemmer hovedet eller bevaeger sig frit frem og tilbage (se billede 1).

JUSTERINGER TIL HJELMEN: Tag hjelmen pa og tilpas sterrelsen ved at dreje baghjulet (med uret for at stramme storrelsen
og derved gare den mindre og mod uret for at gere den starre) eller blot (kun for udstyrede modeller) ved at traskke de to
hurtig-lukkeelementer for at opné den anskede justering (billede. 2). Placér starrelses justerings systemet i nakkeomradet, som
vist (Billede 3), vip den og justér den i hgjden. Fastger strappen ved at indszatte en spaenderem ind i en anden spaenderem,
indtil den klikker pa plads (billede 4a). Traek hageremmen for at kontrollere, at spaendet er last (billede 5). Justér leengden af
hageremmen og fastger saledes hjelmen sikkert pa hovedet. Gummiringen skal sidde pa enden af bandet for at stoppe det
i at heenge og dingle. Justér den laterale retraktor af hageremmen ved at skubbe den langs stropperne, indtil du finder den
onskede position under gret (Billede 6) For at kunne fjerne hjelmen fra hovedet, skal du &bne hageremmen ved samtidig at
trykke pa knapperne p4 hver side af spaendet (Billede 4b). Brug af de bagerste reguleringsanordninger (p4 relevante modeller):
man kan bruge reguleringsanordningerne for at undgd, at den laterale retraktor sidder pa en ubekvem méde, for eksempel
generer oret eller i forbindelse med brug af herevaern (Billede 7).

RESERVEDELE: /ndringer, udskiftninger og/eller fjernelse af en eller nogen af de oprindelige dele af hjelmen  er forbudt
uden tilladelse fra fabrikanten. Brug kun originale KASK reservedele. Hjelmen ber ikke aendres for at kunne tilpasse andet
tilbeher, end det som er beskrevet nedenfor. Hvis nedvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte.
TILBEH@R: Tjek hos din forhandler eller producent om det ekstraudstyr, der er anfert ovenfor, er tilgeengeligt. Falg monterings-
og betjeningsvejledning, der felger med tilbeheret. Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

TJEK: Far hver brug skal du kontrollere, at hjelmen er hel i alle dens dele. Hvis der er skader (f.eks. brud, deformationer
osv.), kan det veere en indikator for tab eller reduktion af PPE's beskyttelsesevne. Udskift hjelmen, eller f& den repareret af
producenten eller et autoriseret center. Efter et voldsomt slag skal hjelmen udskiftes, selv om skaden ikke er synlig, fordi den
kan have opbrugt sin evne til at absorbere yderligere slag.

RENGORING: Renger hjelmen (og andet tilbehar) ved kun at bruge vand, mild sabe og en blad, ren klud og lad det hele terre
ved stuetemperatur. Den interne polstring kan fiemnes og handvaskes i koldt vand eller i vaskemaskinen (maks. 30°C). Brug aldrig
kemiske rengaringsmidler eller oplasningsmidler.

OPBEVARNG: Nar hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den ved en temperatur mellem 5°C og 35°C, beskyttet mod
direkte sollys og vaek fra varmekilder. Vi anbefaler, at hjelmen gemmes i dens oprindelige pakning.

ANDVENDELSE AF KLABEMIDLER: Pafor ikke lim, oplesningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i
overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller @ndring, som ikke er forudset, kan pavirke den
beskyttende funktion af hjelmen.

TRANSPORT: P4 grund af enhedstypen (hjelm) er der ikke nogen szrlige foranstaltninger til transport.

FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et grundlag, eller statte eller beholder. Ma ikke presses sammen. Hjelmen ma ikke
tabes. Undga kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som ligger udenfor -20°C og
+35°C. Undga at samle hjelmen op ved at lofte den i starrelses justeringen. Beskyt mod kemiske agenser.

BRUGSTIDEN: Brugstiden for hjelmen afhaenger af forekomsten af forskellige degenerative faktorer, herunder aendringer i
temperatur, direkte sollys, og hyppigheden af brugen. Hjelmen skal tjekkes regelmaessigt, og fer hver brug, for at kunne se
eventuelle skader sasom revner, skar, deformiteter, peeling, der viser en generel forvaerring af hjelmen. Hjelme, som har vaeret
udsat for et kraftigt sted, ber udskiftes, selv hvis de ikke viser tydelige tegn pé skade. Den maksimale levetid for dette produkt
er 10 &r fra fremstillingsdatoen. Efter denne periode, ber hjelmen kasseres, fordi beskyttelsen reduceres over tid pa grund af
ldning af materialerne. Fremstillingsdatoen er trykt indeni hjelmen (Fig. 8).

EFTERSYN: Mindst en gang om aret skal en kompetent person foretage et grundigt eftersyn af de personlige vaernemidler ved
hjzelp af den procedure og det eftersynsark, der kan downloades fra hjemmesiden www.kask-safety.com.

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 &r for defekter i materialer eller udferelse. Garantien daekker ikke defekter
forarsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end dem, for
hvilke enheden er certified.

MZARKE/ETIKET: Oplysningerne pa indersiden af hjelmen, pa etiketten under polstringen, ber ikke fjernes (fig. 3).

ANSVAR: KASK Spa fralaegger sig et hvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtet eller forseetlig, der skyldes forkert
brug af Kask produkter. Brugeren patager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EF-overensstemmelseserklaeringen for dette udstyr, henvis til
webstedet www.kask-safety.com.
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INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE: Lea atentamente las instrucciones antes de usar el casco. No atenerse a lo expuesto
podria reducir la sequridad provista por el casco. En caso de accidente con lesiones relativas o fallecimiento debido a un uso
inapropiado del casco, el fabricante y/o distribuidor declinan cualquier responsabilidad. El presente casco esta fabricado de
modo tal que absorba la energia de un impacto mediante la distribucién parcial o el deterioro de los componentes esenciales.
Este casco debe ser utilizado solo y exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado (ver marcado). El casco
ha sido homologado para el alpinismo, cuenta con el certificado EN 12492:2012. El procedimiento de certificacion UE ha sido
efectuado por el organismo notificado n°® 0426, Italcert S.r.l. -Viale Sarca, 336 20126 Milan (ltalia).

ATENCION: El casco no siempre puede proteger de las lesiones. En particular, debe considerarse que ninguin caso es capaz
de proteger la cabeza de las fuerzas generadas por impactos violentos. Después de un golpe violento, incluso si el dafio no
es visible, sustituya el casco puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos impactos y proporcionar la
proteccion esperada. El casco objeto del presente manual es un Dispositivo de Proteccion Individual de categoria Il y como
tal ha sido sometido al procedimiento de certificacion UE con la aplicacién de los requisitos previstos en los anexos V y VI del
Reglamento (UE) 2016/425.

NOMENCLATURA ZENITH X PL: 1. Concha; 2. Ranura lateral para auriculares antirruido; 3. Orificios de ventilacién; 4. Ranura
frontal; 5. Pinza portalémparas; 6. Ranuras laterales para adaptadores de visera; 7. Diadema; 8. Etiqueta de marcado; 9. Hebilla;
10. Correa; 11. Divisor lateral; 12. Sistema de ajuste de tamafio; 13. Deslizador trasero; 14. Ranura para protector de nuca.
NOMENCLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Hueco para montaje del adaptador auriculares anti ruido; 2. Carcasa; 3. Hueco
para montaje de la visera; 4. Clip de lampara; 5. Marcado; 6. Etiquetado (interior); 7. Cierre; 8. Retractor lateral; 9.
Correa; 10. Ajuste de tamario.

INSTRUCCIONES DE USO: A titulo preventivo, es imperativo usar el casco durante todo el desarrollo de la actividad. Para
una proteccion adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada y esté bien encajado sobre la cabeza de modo
que ofrezca la maxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario, por ejemplo, las correas
deben colocarse de manera que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso mandibular y las correas y el cierre
deben regularse de modo que ambos sean cémodos y se ajusten bien. Con la correa de la barbilla apretada y correctamente
ajustada, verifique siempre que el casco no comprima la cabeza ni que se mueva libremente hacia adelante y atrés (ver Fig. 1).
AJUSTES DEL CASCO: Péngase el casco y adapte el tamafio girando la rueda trasera (sentido de las agujas del reloj para
disminuir el tamafio y al contrario para aumentarlo) o simplemente (sélo en modelos equipados) tirando de los dos elementos
de cierre rapido para obtener la tension deseada (Fig. 2). Coloque el sistema de ajuste de tamafio en la zona de la nuca como se
muestra (Fig. 3), inclinandolo y ajustandolo en altura. Abrochar la correa insertando un cierre en el otro hasta que haga clic (Fig.
4a). Tire de la correa de barbilla para comprobar que el cierre esta bloqueado (Fig. 5). Regular la largura del barboquejo para
fijar firmemente el caso a su cabeza. La anilla de goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta cuelgue.
Ajuste el retractor lateral de la correa de la barbilla deslizandolo por las correas hasta que encuentre la posicion deseada debajo
de la oreja (Fig. 6). Para quitar el casco de la cabeza, abra la correa de la barbilla apretando a la vez los botones laterales del
cierre (Fig. 4b). Uso de los reguladores posteriores (en los modelos que asi lo prevén):es posible intervenir en los reguladores
para evitar que el retractor lateral se encuentre en posiciones incémodas, por ejemplo, interfiriendo con la oreja durante el uso
de protectores auditivos (Fig. 7).

PIEZAS DE RECAMBIO: Estan prohibidos los cambios, repuestos y/o extracciones de componentes originales del casco a
menos que lo autorice el fabricante. Sélo use piezas de recambio originales de KASK. El casco no debe modificarse con la
finalidad de acoger otros accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, péngase en contacto con el vendedor o
con el fabricante directamente.

ACCESORIOS: Compruebe con su vendedor o fabricante la disponibilidad real de los accesorios enumerados arriba. Siga las
instrucciones de instalacién y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados

por el fabricante.

COMPROBACION: Antes de cada uso, compruebe la integridad del casco en todas sus partes. La presencia de cualquier dafio
(por ejemplo, fracturas, deformaciones, etc.) podria ser un indicador de pérdida o reduccién de la capacidad protectora del EPI.
Sustituya el casco o hagalo revisar por el fabricante o centros autorizados. Tras un impacto violento, sustituya el casco aunque
los dafios no sean visibles, ya que puede haber agotado su capacidad para absorber nuevos impactos.

LIMPIEZA: Limpie el casco (y cualquier accesorio) utilizando exclusivamente agua, jabén neutro y un pafio suave y limpio,
dejandolo secar de manera natural a temperatura ambiente. El acolchado interno puede ser retirado y lavado a mano con agua
fria 0 en la lavadora (méx. 30 °C). Evitar completamente el uso de detergentes quimicos y de disolventes.

CONSERVACION: Cuando no sea utilizado, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C, protegido
de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar el casco en su embalaje original. APLICACION DE
ADHESIVOS: No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del fabricante.
Cualquier reparacién o modificacion no prevista puede afectar negativamente a la funcién protectora del casco.
TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén medidas particulares para el transporte.
PRECAUCIONES: No ese el casco como base, soporte o contenedor. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el contacto con
objetos afilados o peligrosos. No lo use en un intervalo de temperatura entre -20 °C y +35 °C. Evite agarrar el casco por el
regulador de tamafio. Protéjalo frente a agentes quimicos.

DURACION: La vida (til del casco depende de la verificacién de diversos factores degenerativos, incluidos los cambios bruscos
de temperatura, la exposicion directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso. Se debe controlar el casco periédicamente
y antes de cada uso para comprobar la presencia de posibles dafios como fisuras, desencoladuras, deformidades o
desconchaduras que revelen el estado de deterioro del casco. Los elementos que han sufrido golpes de considerable
importancia deben ser sustituidos aunque no presenten signos evidentes de dafio. La duracion méaxima de este producto es de
10 afios desde la fecha de fabricacion. Tras este periodo, el casco debe ser eliminado dado que la proteccion disminuye con el
tiempo por el envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion esté impresa dentro del casco (Fig. 8).

INSPECCION: Al menos una vez al afio, una persona competente debe realizar una inspeccién minuciosa del EPI, utilizando
para ello el procedimiento y la hoja de inspeccion que pueden descargarse de la pagina web www.kask-safety.com.

3 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 3 afios por defectos en materiales o de fabricacion. La
garantia no cubre los defectos causados por un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento
inadecuado o usos distintos de aquellos para los que se ha certificado el producto.

MARCADO/ETIQUETADO: Informaciones contenidas en el interior del casco, impresas en la etiqueta, que no deben quitarse
por ninglin motivo.

RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos, accidentales o deliberados,
causados por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de

un uso inadecuado de los productos KASK.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de la UE de este dispositivo,
visite el sitio web www.kask-safety.com.

ET

TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine vdib vahendada kiivri pakutavat ohutust.
Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste véi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/véi
turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab |66gienergiat selle osalise hajutamise voi kiivri
oluliste osade kahjustamise teel. Seda kiivrit tohib kasutada iiksnes selleks ettenahtud tegevuse puhul (vt mérgistust). Kiiver on
mébeldud méagironimisel kasutamiseks ning sertifitseeritud vastavalt standardile EN 12492:2012. ELi sertifitseerimismenetluse viis
|abi teavitatud asutus nr 0426, Italcert S.r.l. -Viale Sarca, 336 20126 Milano - Itaalia.

TAHELEPANU: Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et tikski kiiver ei suuda kaitsta
pead tugevate 66kide eest. Pérast tugevat 166ki, isegi kui kiivri vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille taiendavate
166kide summutusvdime ja vajaliku kaitse tagamine vib olla ammendunud. Kdnealune kiiver on Il kategooria isikukaitsevahend
ja selle suhtes on kohaldatud ELi sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL 2016/425 V ja V! lisas satestatud néudeid..

ZENITH X PL DETAILIDE LOETELU: 1. Korpus; 2. Miirakaitse kdrvaklappide sisestamise pesa; 3. Ventilatsiooniavad (ainult
AIR versioonil); 4. Eesmine pesa; 5. Lambi kinnitusklamber; 6. Visiiri adapterite sisestamise pesa; 7. Pearihm; 8. Margistuse
etiketid; 9. Kinnituspannal; 10. Rihm; 11. Lateraalne pannal; 12. Suuruse reguleerimise siisteem; 13. Tagumine libistatav
reguleerimisstisteem; 14. Kuklakaitse sisestamise pesa.

SUPERPLASMA PL DETAILIDE LOETELU: 1. Mirakaitse korvaklappide paigaldusava; 2. Korpus; 3. Visiiri paigaldusava;
4. Lambi kinnitusklamber; 5. Margistus; 6. Téhistus (seesmine); 7. Kinnituspannal; 8. Lateraalne pannal; 9. Rihm; 10.
Suuruse reguleerimise stisteem.

KASUTUSJUHEND : Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et kiiver
oleks Gige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja

jaoks kohandada, néiteks rihmad ei tohi katta kdrvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal peavad
olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui Iduarihm on hésti kinnitatud ja Gigesti reguleeritud,
siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt joonis 1).

KIIVRII REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe ja kohandage suurust, pdorates taga asuvat rullpingutit (suuruse véhendamiseks
paripaeva ja suurendamiseks vastupdeva) vai lihtsalt vajutage tksteise suunas kahte kiirsulgurit (Uksnes vastava mudeli puhul)
sobiva pinge saavutamiseks (joon 2). Seadke suuruse reguleerija kuklapiirkonda, nagu néidatud joonisel (joon 3), kallutage
seda ja reguleerige kérgust. Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete klépsatust (joon 4a). Tommake I6uarihma ning
veenduge, et kinnituspannal on lukustunud (joon 5). Reguleerige IGuarihma pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt pahe. Kummist
rdngas peab kinnitama rihma otsa, et valtida selle kdlkumist. Reguleerige Iduarihma lateraalset pannalt, libistades seda rihmal,
kuni leiate soovitud asendi kdrva all (joon é). Kiivri peast votmiseks avage l6uarihm, vajutades kinnitusklambrit mélemast kiiljest
Uiheaegselt (joon 4b). Tagumiste regulaatorite kasutamine (mudelitel, millel see on ette nahtud): requlaatorite abil saab valtida
kiilgmise pandla ebamugavat asendit, naiteks kus see segab kérva véi on ebamugav kuulmiskaitsevahendite kasutamisel (Jn 7).
VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/vai eemaldamine on lubatud iiksnes tootja

ndusolekul. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide lisamiseks.
Vajadusel p6orduge turustaja vai otse tootja poole.

LISADETAILID:

Kontrollige edasimiitja véi tootja juures eespool loetletud lisadetailide tegelikku kattesaadavust. Jargige lisadetailidele lisatud
kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada véib tksnes tootja poolt heakskiidetud lisadetaile.

KONTROLLIMA: Enne iga kasutamist kontrollige kiivri terviklikkust kigis selle osades. Mis tahes kahjustused (nt murdumised,
deformatsioonid jne) véivad viidata isikukaitsevahendi kaitsevdime kadumisele voi vahenemisele. Vahetage kiiver vélja voi laske
see tootja voi volitatud keskuste poolt hooldada. Parast tugevat kokkupdrget vahetage kiiver vélja isegi siis, kui kahjustused ei
ole nahtavad, sest kiivri voime edasisi kokkupdrkeid absorbeerida véib olla ammendunud.

PUHASTUS: Kiivri (ja voimalike lisadetailide) puhastamiseks kasutage Uksnes vett, 6rna pesuainet ja pehmet lappi. Pérast
puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polstri saab eemaldada ja pesta jahedas vees kasitsi voi pesumasinas
(temperatuuril kuni 30° C). Mingil juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese paikesevalguse eest ja eemal
soojusallikatest temperatuuril vahemikus 5° C kuni 35° C.

KLEEPLINTIDE PAIGALDAMINE: Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid,
isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine véi muudatus véib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE: Kiivri transportimise puhul ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.

HOIATUSED: Arge kasutage iivrit toetusaluse voi konteinerina. Arge suruge. Arge laske kukkuda. Valtige kokkupuudete
teravate voi |Gikavate esemetega. Kasutage temperatuurivahemikus -20° C kuni +35° C. Valtige kiivri haaramist suuruse
reguleerijast. Kaitske kemikaalide eest.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga s6ltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kdikumised, kokkupuude
otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga kasutamist, et veenduda
véimalike kahjustuste, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri seisundi halvenemise ilmingud,
puudumises. Markimisvaarseid [66ke saanud detailid, tuleb asendada isegi juhul, kui vigastused ei ole nahtavad. Selle toote
maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates tootmise kuupéevast. Pérast seda ajavahemikku tuleb kiiver kasutuselt kérvaldada,
sest aja jooksul selle kaitseomadused vahenevad materjalide vananemise tottu. Tootmise kuupaev on mérgitud kiivri sees (Fig. 8).
KONTROLL: Vihemalt kord aastas peab padev isik teostama isikukaitsevahendi pohjaliku kontrolli, kasutades selleks menetlust
ja kontrollilehte, mille saab alla laadida veebilehelt www.kask-safety.com.

GARANTII 3 AASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- v6i tootedefekti kohta. Garantii ei kehti toote
normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse voi mitte-eesmargiparase kasutuse korral.
TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margitud etiketile, ei tohi mingil pohjusel eemaldada.
VASTUTUS: KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest otsese v6i kaudse, juhusliku véi tahtliku kahju korral, mis tuleneb KASKi
toodete ebadigest kasutamisest. Kasutaja votab kogu riski, mis on seotud KASKi toodete ebadige kasutamisega.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask-safety.com.

PT

INSTRUCOES DO FABRICANTE: Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar o capacete, o ndo cumprimento das
indicacdes supra podera reduzir a seguranca proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se
de qualquer responsabilidade em caso de acidente do qual resultem lesGes ou morte, devido & utilizagdo inadequada do
capacete. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto através da distribuicao parcial ou danos
nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado Unica e exclusivamente para a atividade para a qual foi
certificado (ver marcacdo). O capacete foi homologado para o alpinismo, certificado em conformidade com a norma EN
12492:2012. O procedimento de certificagdo UE foi realizado pelo organismo notificado n.° 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca,
336 20126 Milzo - Italia.

ATENCAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesdes. Em particular, é importante lembrar que nenhum capacete
consegue proteger a cabega das forgas geradas por impactos violentos. No seguimento de um impacto violento, mesmo
quando o dano ndo for visivel, substitua o capacete, dado que poderd ter perdido a sua capacidade de absorver novos
impactos e proporcionar a protecdo esperada. O capacete objeto do presente manual é um equipamento de Protecdo
Individual de Categoria Il e foi testado como tal para a certificacdo UE com aplicacdo dos requisitos previstos nos Aenxos V e
VI do Regulamento EU 2016/425.

NOMENCLATURA ZENITH X PL: Calota; 2. Ranhura para a insercdo de adaptador de orelha; 3. Orificios de ventilacio (apenas
na versdo AIR); 4. Ranhura frontal; 5. Clipe para retengdo da lampada; 6. Ranhura para a insercdo de adaptadores de viseira;
7. Carneira; 8. Etiqueta de marcagdo; 9. Fivela; 10. Francalete; 11. Afastador lateral; 12. Sistema de ajuste do tamanho; 13.
Reguladores traseiros deslizantes; 14. Ranhura para a insercéo do protetor de pescogo.

NOMENCLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Furo para montagem de adaptador de orelha; 2. Calota; 3. Furo para
montagem da viseira; 4. Clipe para retencdo da lampada; 5. Marca; 6. Etiquetagem (interna); 7. Fivela; 8. Afastador
lateral; 9. Francalete; 10. Regulador de tamanho.

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO: A titulo de prevengio é obrigatério utilizar o capacete durante todo o desenvolvimento
da atividade. Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem colocado
na cabega com vista a oferecer o maximo conforto e seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador;
por exemplo, as fitas devem estar posicionadas de modo a ndo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso
mandibular e ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simultdneo de um modo confortével e bem fixo. Com a correia
bem fixa e ajustada corretamente, verificar sempre que o capacete ndo aperta a cabeca, nem se move liviemente para a frente
e para trés (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Coloque o capacete e adaptar o tamanho rodando o regulador posterior (no sentido horério para
reduzir o tamanho e no sentido anti-horério para o aumentar) ou simplesmente (apenas para os modelos equipados) puxando
os dois elementos de fecho rapido para obter a tenséo desejada (Fig. 2). Posicione o sistema de ajuste de tamanho na zona da
nuca conforme apresentado (Fig. 3), inclinando-o e ajustando-o em altura. Aperte a correia ao inserir uma fivela na outra até
esta encaixar (Fig. 4a). Puxe o francalete para verificar se a fivela esta bloqueada (Fig. 5). Ajustar o comprimento do francalete
para fixar firmemente o capacete a sua cabeca. O anel de borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para
evitar o balanceamento da mesma. Ajuste o retrator lateral do francalete ao deslizé-lo ao longo das correias até encontrar
a posicao desejada por baixo da orelha (Fig. 6). Para retirar o capacete da cabeca, desaperte a correia situada ao nivel do
queixo premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela. (Fig. 4b). Uso dos reguladores traseiros (nos modelos que
os preveem): é possivel agir nos reguladores para evitar que o retrator lageral se encontra em posicées desconfortéveis, por
exemplo interferencia com as orelhas ou durante o uso de protetores de ouvido (Fig. 7).

COMPONENTES DE SUBSTITUICAO: E proibido alterar, substituir e/ou remover qualquer dos componentes originais do
capacete, salvo se autorizado pelo fabricante. Utilize apenas os componentes de substituigdo KASK originais. O capacete néo
deve ser modificado para acoplar outros acessérios diferentes dos descritos em baixo. Se necesséario, contacte o revendedor
ou diretamente o fabricante.

ACESSORIO: Verifique com o revendedor ou fabricante a efetiva disponibilidade dos acessérios suprarreferidos. Siga as
instrucdes de instalacdo e de utilizagéo fornecidas com acessério. Utilize apenas os acessérios aprovados pelo fabricante.
VERIFICACAO: Antes de cada utilizagéo, verificar a integridade do capacete em todas as suas partes. A presenca de qualquer
dano (por exemplo, fracturas, deformacdes, etc.) pode ser um indicador de perda ou de reducéo da capacidade de protecdo do
EPI. Substituir o capacete ou mandar proceder & sua manutencéo pelo fabricante ou pelos centros autorizados. Na sequéncia
de um impacto violento, substituir o capacete, mesmo que os danos ndo sejam visiveis, porque pode ter esgotado a sua
capacidade de absorver novos impactos.

LIMPEZA: Limpar o capacete (e todos os acessorios) utilizando apenas 4gua, sabdo neutro e um pano macio e limpo, deixando
secar naturalmente a temperatura ambiente. O forro interior pode ser retirado e lavado a mao com 4gua fria ou na maquina de
lavar (max. 30°C). Evitar a todo o custo a utilizacdo de detergentes quimicos e solventes.

CONSERVAGAO: Quando nio estiver a ser utilizado, é preferivel conservar o capacete a uma temperatura entre 5°C e 35°C,
protegido da luz solar direta e afastado de fontes de calor, € aconselhavel guardar o capacete dentro da embalagem original.
APLICA(;;\O DE AUTOCOLANTES: N3o aplicar autocolantes, solventes, autocolantes e tinta, se ndo forem em conformidade
com as especificagdes do fabricante. Qualquer reparacao ou alteracdo ndo prevista pode prejudicar a funcéo protetora do
capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete), ndo estdo previstas medidas particulares para o transporte.
PRECAUGOES: N3o utilize o capacete como base ou suporte ou recipiente. Nao o comprima. N3o o deixe cair. Evite o
contacto com objetos cortantes ou perigosos. Nao o utilize fora do intervalo de temperatura -20°C e +35°C. Evite pegar no
capacete pelo ajustador de tamanho. Proteger contra agentes quimicos.

VIDA UTIL: A vida Gtil do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagées de
temperatura, a exposicao a luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado regularmente,
e antes de cada utilizagdo, para apurar a presenca de eventuais danos como fissuras, descolamentos, deformacdes,
descascamentos, que constituem elementos reveladores do estado de deterioramento do capacete. Os capacetes que tiverem
sofrido impactos significativos devem ser substituidos mesmo quando néo apresentarem sinais evidentes de danificacao. A vida
(til maxima deste produto é de 10 anos a contar da data de fabrico. Apés este periodo, o capacete deve ser eliminado, porque
a protecdo é reduzida ao longo do tempo devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico encontra-se impressa
no interior do capacete (Fig. 8)

INSPECGAO: Pelo menos uma vez por ano, uma pessoa competente deve proceder a uma inspegdo completa do EPI,
utilizando para o efeito o procedimento e a ficha de inspecdo que podem ser descarregados do sitio www.kask-safety.com.
GARANTIA DE 3 ANOS: A KASK concede uma garantia de 3 anos para o produto por defeitos de materiais ou de fabrico.
A garantia ndo cobre defeitos causados pelo desgaste normal, alteracdes, conservacdo incorreta, manutencdo incorreta ou
utilizacdes diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

MARCAGAO/ETIQUETAGEM: Nio remover sob qualquer pretexto informacGes no interior do capacete, indicadas na
etiqueta.

RESPONSABILIDADE: A KASK Spa ndo assume qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos,
acidentais ou deliberados, causados pela utilizagdo incorreta de produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos
decorrentes da utilizagdo incorreta de produtos KASK.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE: Para obtengio de uma cépia da Declaracio de Conformidade UE deste dispositivo
visitar o sitio web www.kask-safety.com.

LV

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmantosanas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat
kiveres sniegto drosibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija
traumas vai navi kiveres nepareizas izmantosanas dé|. $i kivere ir konstruéta t3, lai absorbétu trieciena energiju, daléji sadalot to
vai sabojajot btiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. mark&jumu). 57
kivere ir apstiprinata izmanto$anai alpinismam un ir sertificéta saskana ar standartu EN 12492:2012. ES sertifikacijas procediru
veica pazinota institlcija Nr. 0426, Italcert S.r.l. -Viale Sarca, 336 20126 Milana - Italija.

UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipai janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargat galvu no
spékiem, kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav
risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodrosinat paredzéto aizsardzibu. $aja rokasgramata aprakstita kivere ir Il
kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadél ta tika paklauta ES sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/ V un
VI pielikumu prasibam.

ZENITH X PL SASTAVDALAS: 1.Korpuss; 2. Sprauga trokénus slapéjoso austinu ievietosanai; 3. Caurumi ventilacijai (tikai
AIR versija); 4. Priekséja sprauga; 5. Klipsis luktura piestiprinaanai; 6. Sprauga aizsargbrillu parejas ievietosanai; 7. Galvu
apnemosa lente; 8. Markéjuma uzlime; 9. Spradze; 10. Siksnina; 11. Sanu siksninu requlétajs; 12. lzméra regulé$anas sistéma; 13.
Aizmuguréjie bidamie regulétaji; 14. Atvere skausta aizsarga pievienosanai.

SUPERPLASMA PL SASTAVDALAS: 1. Prettrokina austinu adaptera montazas atvere; 2. Korpuss; 3. Sejsarga montazas
atvere; 4. Luktura turétajs; 5. Markéjums; 6. Etikete (iekSpusé); 7. Spradze; 8. Sanu spriegotajs; 9. Siksna; 10. lzméra
regulators.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolukos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodrosinatu atbilstosu
aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei butu pareizs izmérs un lai ta butu labi novietota uz galvas, lai nodrosinatu maksimalu komfortu
un drogibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabat novietotam ta, lai tas nenosegtu ausis,
spradzei jabat talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu gan értas, gan nodro$inatu stabilu
fiksaciju. Péc zoda siksnas pareizas piespradzésanas un noregulésanas vienmér parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un
vai ta nevar parak valigi kustéties uz priekdu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noreguléjiet tas izméru, griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas
virziend, lai saSaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to) vai vienkarsi (tikai paredzétajos
modelos) savelkot kopa divus atras sakabinasanas sistémas elementus, lidz ir sasniegts vélamais spriegojums (2. att.).
Novietojiet izméra regulésanas sistému pakausa zona, ka paradits (3. att.), noliekot to un pielagojot tas augstumu. Saspradzéjiet
siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bis dzirdams fiksacijas klikskis (4.a att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu,
vai spradze ir blokéta (5. att.). Noreguléjiet garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto
uz siksnas gala ta, lai ta nenokaratos. Noreguléjiet zoda siksnas sanu spriegotaju, parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama
pozicija zem auss (6. att.). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (4.b
att.). Aizmuguréjo regulatoru izmanto$ana (modelos, kuros tas ir paredzéts): regulatorus var izmantot, lai izvairitos no sanu
paplasinataja nonaksanas neérta pozicija, pieméram, traucéjot ausim vai dzirdes organu aizsargu izmantos$anas laika (7. att.).
REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs.
Izmantojiet tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar noluku uzstadit citus piederumus, kuri nav aprakstiti
turpmak. Nepieciesamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju

PIEDERUMI: Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu iepriek$ noradito piederumu pieejamibu. levérojiet
piederumam pievienoto lietosanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

KONTROLE: Pries kiekviena naudojima patikrinkite dalmo visy daliy vientisuma. Bet kokie pazeidimai (pvz., liziai, deformacijos
ir pan.) gali biti rodiklis, kad prarastas arba sumazintas asmeninés apsaugos priemonés apsauginis pajégumas. Pakeiskite $almg
arba paveskite jj remontuoti gamintojui arba jgaliotiems centrams. Po stipraus smagio $almg pakeiskite, net jei pazeidimy
nematyti, nes jis gali biti nebetinkamas tolesniems smigiams slopinti.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un piederumus, ja tie ir) tikai ar ideni, neitralam ziepém un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska veida
nozit istabas temperatara. lek$&jo polsteréjumu var iznemt un izmazgat ar rokam auksta Gdeni vai velas magina (maks. 30°C). Ir
kategoriski aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzeklus un dkidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperatira no 5°C lidz 35°C, aizsargajot no tiediem
saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.

UZLIMJU STIPRINASANA: Neizmantojiet uzlimes, $kidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja
prasibam. Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti ipasi transportésanas noradijumi.

PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelaujiet tai nokrist. lzvairieties
no saskares ar asiem vai uzasinatiem priekSmetiem. Neizmantojiet, ja temperatra iziet arpus diapazona no -20°C lidz +35°C.
Nenemiet kiveri aiz izméra regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita temperataras
izmainam, pak|ausanas tieSu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto$anas. Kivere japarbauda periodiski
un jebkura gadijuma pirms katras lietodanas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka plaisas, atlimésanas,
deformacijas, nolobijusies krasa, kas ir kiveres stavok|a pasliktina$anas pazimes. Elementi, kuri tika pak|auti ievérojamu triecienu
iedarbibai, ir janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. $i izstradajuma maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi,
sakot no razosanas datuma. Péc §i termina beigam kivere ir jautilizé, jo ar laiku aizsardziba samazinas materialu novecosanas dél.
Razo$anas datums ir noradits kiveres iekdpusé (Fig. 8).

INSPEKCIJA: bent kartg per metus kompetentingas asmuo turi atlikti issamy asmeniniy apsaugos priemoniy patikrinima, tam
tikslui naudodamas procedirg ir patikros lapa, kuriuos galima atsisiysti i$ interneto svetainés www.kask-safety.com.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi
vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

MAB_I.(EJUMS/E:I'II,(ETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres iek3pusé.

IEKSEJO ETIKESU ILUSTRACIJAS UN/VAI APRAKSTS: markéjuma shéma ar paskaidrojumiem en12492 marké&juma kopija.
ATBILDIBA: Uznémums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiesiem un netiesiem, nejausiem vai tisiem
bojajumiem, kas radusies KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas KASK
izstradajumu nepareizas lietoanas rezultata.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietné www.kask-safety.com.
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MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden
genomen, kan dit afbreuk doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van
letsel of onverlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid
van de hand. Deze helm is ontworpen voor absorptie van de energie van schokken door gedeeltelijke distributie of schade
aan essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden gebruikt voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd
is (zie markering). De helm is goedgekeurd voor bergbeklimming, gecertificeerd conform EN 12492:2012. De EG-
certificeringsprocedure is uitgevoerd door de verwittigde instantie nr. 0426: ltalcert S.r.l., Viale Sarca 336, 20126 Milaan - ltalié.
LET WEL: de helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met het
feit dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd. Vervang
de helm na een hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet
meer intact en kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden. De in deze handleiding beschreven helm is van
het type Il categorie Individueel beschermingsmiddel en als zodanig onderworpen aan de CE-certificeringsprocedure met
toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van EG-richtlijn 2016/425.

NAAMGEVING ZENITH X PL: 1. Schaal; 2. Sleuf voor plaatsen gehoorbeschermers; 3. Ventilatiegaten (alleen AlR-uitvoering);
4. Sleuf voorzijde; 5. Lampclip; 6. Sleuf voor plaatsen vizieradapters; 7. Hoofdband; 8. Keurmerketiket; 9. Gesp; 10. Riempje; 11.
Laterale spreider; 12. Maatinstelsysteem; 13. Schuifregelaars achter; 14. Sleuf voor plaatsen nekbescherming.

NAAMGEVING SUPERPLASMA PL: 1. Gatvoor bevestiging van de oorbeschermeradapter; 2. Schaal; 3. Gat voor bevestiging
van het vizier; 4. Lampclip; 5. Markering; 6. Bestickering (intern); 7. Gesp; 8. Laterale retractor; 9. Riempje; 10. Maatafsteller.
GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren van de activiteit.
Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd geplaatst wordt,
zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjs
moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de
onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide optimaal comfort
bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer altijd terwijl de kinband bevestigd is en goed is afgesteld, of de helm het
hoofd niet afknelt en of de helm niet te los heen en weer beweegt (zie fig. 1).

AFSTELLINGEN HELM: Draag de helm en pas de maat aan door aan het wieltje aan de achterkant te draaien (rechtsom om de
helm kleiner te maken en linksom om deze groter te maken) of door simpelweg (alleen voor daartoe uitgeruste modellen) aan
de twee snels|uitelementen te trekken om de gewenste spanning te bereiken (fig. 2). Plaats het maataanpassingssysteem in de
nekzone zoals weergegeven (fig. 3) door te kantelen en de hoogte in te stellen. Bevestig de kinband door het ene uiteinde van
de gesp in het andere te steken tot de gesp op zijn plaats vastklikt (fig. 4a). Trek de kinband aan om te controleren of de gesp
goed vast zit (fig. 5. Stel de lengte van het riempje onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen
ring moet zich aan het eind van het riempje bevinden om te voorkomen dat het riempje loshangt. Pas de laterale retractor van
de kinband aan door deze langs de bandjes te leiden tot de gewenste positie onder het oor bereikt is (fig. 6). Als u de helm van
uw hoofd wilt verwijderen, opent u de kinband door gelijktijdig op de knoppen aan weerszijden van de gesp te drukken (fig.
4b). Gebruik van de verstelpunten aan de achterkant (op modellen die dit voorzien): het is mogelijk om de verstelpunten bij te
stellen om te voorkomen dat de laterale spreider zich in een oncomfortabele positie bevindt, bijvoorbeeld hinderlijk voor het
oor of tijdens het gebruik van gehoorbeschermers (fig.7) .

VERVANGENDE ONDERDELEN: wijziging, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen van de
helm is verboden tenzij dit door de fabrikant is goedgekeurd. Gebruik uitsluitend originele vervangende onderdelen van KASK.
De helm mag niet worden aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven. Neem zo nodig rechtstreeks
contact op met de fabrikant.

ACCESSOIRES: Raadpleeg uw leverancier of de fabrikant voor informatie over actuele beschikbaarheid van bovenstaande
accessoires. Volg

de installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant.

CHECK: Controleer voor elk gebruik de integriteit van alle onderdelen van de helm. De aanwezigheid van schade (bijv.
breuken, vervormingen, enz.) kan een indicatie zijn van verlies of vermindering van het beschermende vermogen van de PBM.
Vervang de helm of laat de helm onderhouden door de fabrikant of erkende centra. Vervang de helm na een hevige botsing,
zelfs als de schade niet zichtbaar is, omdat de helm zijn vermogen om verdere schokken te absorberen kan hebben uitgeput.
REINIGING: reinig de helm (en eventuele accessoires) met alleen water, milde zeep en een zachte, schone doek, en laat de
helm aan de lucht drogen op kamertemperatuur. De interne padding kan worden verwijderd en worden gewassen (handwas of
max. 30°C machinaal). Gebruik nooit chemische middelen of oplosmiddelen.

OPSLAG: wanneer de helm niet in gebruik is, is het het beste om deze op te slaan bij een temperatuur tussen 5°C en
35°C, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling om de helm in de
oorspronkelijke verpakking te bewaren.

AANBRENGING VAN STICKERS: gebruik geen stickers, oplossingmiddelen of verfals dit niet overeenkomt met de specificaties
van de fabrikant. Onvoorziene reparaties of wijzgingen kunnen een negatief effect hebben op de beschermingsfunctie van de
helm.

TRANSPORT: gezien het type product (helm) gelden er geen bijzonder voorzorgsmaatregelen met betrekking tot transport.
VOORZORGSMAATREGELEN: gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de
helm niet vallen. Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Vermijd temperaturen lager dan -20°C of hoger dan
+35°C. Pak de helm niet beet bij de zjafsteller. Beschem de helm tegen chemische middelen.

LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van gebruik.
De helm moet regelmatig en voor elk gebruik gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige schade in de vorm van
bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming of afbladdering die wijzen op feitelijke actieruitgang van de staat
van de helm. Helmen die een aanzienlijke schok hebben ondergaan, moeten wroden vervangen, ook als er geen zichtbare
tekenen van schade zijn. De maximale gebruiksduur van dit product is 10 jaar vanaf de productiedatum. Na deze periode moet
de helm afgevoerd worden, aangezien de bescherming in de loop der tijd vermindert door veroudering van de materialen. De
productiedatum staat aan de binnenkant van de helm (Fig. 8)

INSPECTIE: Ten minste één keer per jaar moet een bevoegd persoon een grondige inspectie van het PBM uitvoeren, waarbij
gebruik wordt gemaakt van de procedure en het inspectieblad die kunnen worden gedownload van de website www.kask-
safety.com.

3 JAAR GARANTIE: KASK biedt 3 jaar garantie op het gebied met betrekking tot defecten in materialen of veroorzaakt door
arbeid. De garantie dekt geen defecten ontstaan door normaal gebruik en slijtage, aanpassingen, onjuiste opslag, ongeschikt
onderhoud of andere toepassingen dan die waar het product voor gecertificeerd is.

MARKERING/ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm, op etiketten gedrukt, mogen
om geen enkele reden worden verwijderd.

AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade
veroorzaakt door incorrect gebruik van KASK-producten, van de hand. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit
incorrect gebruik van KASK-producten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel vindt u op de website
www.kask-safety.com.
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ZENITH X PL  SIZE 52-63 cm ADJUSTABLE

NOMENCLATURE LABEL EXAMPLE

Manufacturer: KASK'S.p.A.
\Via Firenze, 5 - 24060 Chiuduno - Italy
Model: ZENITH X PL

HELMET FOR MOUNTAINEERS | UK
Standard: EN 12492 cA
Size: Adjustable 52-63cm Weight: 480 g
MADE IN ITALY Shell Materil: PP

SUPERPLASMA PL  SIZE 51-62 cm ADJUSTABLE

NOMENCLATURE LABEL EXAMPLE

Manufacturer. KASK S.p.A.
|Via Firenze, 5 - 24060 Chiuduno - Italy c
Model: SUPERPLASMA PL

UK

HELMET FOR MOUNTAINEERS

Standerd: EN 12492 cA
Size: Adjustable 51-62cm Weight: 420 g
MADE IN ITALY Shell Material: PP

Production Date
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Serial number

MM/YY = Month/Year
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77777 = Individual number
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INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali sumazinti
3almo suteikiamg apsaugg. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios
atsakomybes, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba mirstama. Sis $almas yra pagamintas taip, kad sugerty
smugio energija paskirstant ja dalimis arba pazeidziant pagrindines sudedamasias dalis. Sis $almas turi bati naudojamas
isskirtinai ik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (2. zenkla). Salmas buvo patvirtintas alpinizmui ir sertifikuotas pagal standarta
EN12492:2012. ES sertifikavimo procedirg atliko paskelbtoji jstaiga Nr. 0426, , ltalcert S.r.l.” -Viale Sarca, 336 20126 Milanas -
Italija.
DEMESIO: 3almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypa¢ svarbu nepamirsti, kad joks 3almas negali apsaugoti galvos
nuo stipriy smagiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smugio $alma pakeiskite net tada, jei zalos nesimato, nes $almas gali bati
prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatyta apsauga. Siame vadove aprasomas $almas yra asmeniné
apsaugos priemoné, priskiriama I kategorijai, todél jam atliekama ES sertifikavimo procediira taikant ES reglamento 2016/425
Vir VI priede numatytus reikalavimus.
NOMENKLATORA ,ZENITH X PL": 1. Virdutiné dalis; 2. Anga triuksma slopinancioms ausinéms montuoti; 3. Ventiliacijos
angos (tik modeliui ,AIR"); 4. Priekiné anga; 5. Lemputés spaustukas; 6. Anga antveidzio adapteriams montuoti; 7. Galvos
juosta; 8. Zenklinimo etiketés; 9. Sagtis; 10. Dirzelis; 11. Soninis jtraukiklis; 12. Dydzio reguliavimo sistema; 13. Galiniai stumdomi
reguliatoriai; 14. Anga sprando apsaugui montuoti.
NOMENKLATURA ,SUPERPLASMA PL": 1. Anga triukima slopinanciy ausiniy adapteriui sumontuoti; 2. Virsutiné dalis;
3. Anga veido skydeliui sumontuoti; 4. Lemputés spaustukas; 5. Zyméjimas; 6. Zenklinimas (vidinis); 7. Sagtis; 8. Soninis
jtraukiklis; 9. Dirzelis; 10. Dydzio reguliatorius.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemone, privaloma $almg mavéti visos veiklos vykdymo metu. Siekiant
uztikrinti tinkama apsauga, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty kuo didesnj
komfortg ir apsauga. Salmas turi biti sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi biti tokioje padétyje, kad
neuzdengty ausy, sagtis turi buti toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip, kad abu suteikty
komfortg ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave pasmakrés dirzelj, visada patikrinkite, ar $almas per daug nespaudzia
alvos, bet ir nejuda laisvai | priek] ir atgal (zr. 1 pav.).
SALMO NUSTATYMAS: muvékite $alma ir pritaikykitere dydj pasukdami galinj ratel] (pagal laikrodZio rodykle, kad
sumazintuméte dydj ir prie$ laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) arba, papras¢iausiai, (tik tose versijose, kur naudojama)
traukite du greito uzsegimo elementus tol, kol pakankamai jtempsite (2 pav.). Pastatykite dydzio reguliavimo sistema
sprando srityje, kaip pavaizduota (3 pav.), jj palenkdami ir sureguliuvodami aukstj. Prisisekite dirzelj, jkisdami vieng sagtj |
kita, kol isgirsite spragteléjima uzsiblokavus (4a pav.). Patraukite pasmakrés dirzelj, kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo
(5 pav.). Sureguliuokite ilgj, kad $alma tvirtai laikytysi ant jasy galvos. Guminis Ziedas turi bati juostos gale, kad nekabéty.
Sureguliuokite pasmakrés dirzelio $oninj jtraukiklj, stumdami jj ant juosty tol, kol rasite pageidaujama padétj po ausimi (6
pav.). Norédami nuimti dirza nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj vienu metu spausdami $oninius sagties mygtukus (4b pav.).
Galiniy reguliatoriy naudojimas (tuose modeliuose, kur tai numatyta): galima naudoti reguliatorius, kad Sonis jtraukiklis nelikty
nepatogioje padétyje, pavyzdziui, trukdyty ausiai arba tuomet, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés (7 pav.).
ATSARGINES DETALES: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti viena arba bet kuria i $almo originaliy sudedamujy
daliy be gamintojo leidimo. Naudokite tik ,KASK” originalias atsargines detales. Salmo negalima modifikuoti norint patalpinti
kitus skirtingus priedus, kurie neaprasyti toliau. Jei reikia, kreipkités j pardavimo atstovg arba tiesiai j gamintoja.
PRIEDAI: pasitikrinkite pas pardavimo atstovg ar gamintoja, ar i$ tiesy yra pirmiau iSvardyti priedai. Laikykités prie priedo
pridéty naudojimosi ir montavimo instrukcijy. Naudokite isskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.
PARBAUDE: Pirms katras lietoanas reizes parbaudiet kiveres integritati visas tas dalas. Jebkuri bojajumi (pieméram, lazumi,
deformacijas utt.) var liecinat par IAL aizsargspéjas zudumu vai samazina$anos. Nomainiet kiveri vai uzticiet tas apkopi razotajam
vai pilnvarotajiem centriem. Péc spéciga trieciena nomainiet kiveri pat tad, ja bojajumi nav redzami, jo tas spéja absorbét
turpmakus triecienus var bat izsmelta.
LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $alma laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperatiroje, apsaugotg nuo tiesioginés saulés
Sviesos ir atokiau nuo kars¢io $altiniy; rekomenduojama $alma vél jdéti j originalia pakuote.
LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris
nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.
GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés (Salmo) tipa, nenumatytos specialios gabenimo instrukcijos.
ATSARGUMO PRIEMONES: nenaudokite $almo, kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespauskite jo. Neleiskite nukristi.
Saugokite nuo saly¢io su smailais ar astriais objektais. Nenaudokite uz -20 °C +35 °C temperatiros intervalo riby. Nelaikykite
Salmo uz dydzio reguliatoriaus. Saugokite nuo cheminiy medziagy.
TRUKME: $almo naudojimo trukmeé priklauso nuo jvairiy jam kenkianéiy veiksniy, jskaitant temperatros svyravimus, tiesioginés
saulés $viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. Salma reikia periodiskai ir, bet kokiu atveju, kiekviena karta
pried naudojant tikrinti, norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy, deformacijy, nusilupimy,
kurie nurodo, kad $almo biklé pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemaza sutrenkima, turi bati pakeisti net jei néra akivaizdziy
pazeidimo pozymiy. Didziausia $io produkto naudojimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos. Po $io laikotarpio $alma
rekomenduojama sunaikinti, nes per ilgg laikg apsauga dél pasenusiy medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta $almo
viduje (Fig. 8)
INSPEKCIJA: vismaz reizi gada kompetentai personai javeic rapiga IAL parbaude, izmantojot §im nolikam paredzéto
proceduru un parbaudes lapu, kas lejupieladéjama no timekla vietnes www.kask-safety.com.
GARANTIJA 3 METAI: , KASK" garantuoja, kad 3 metus produktas neturés jokio medziagos ar gamybos defekto.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo, netinkamos
priezitros arba dél kitokio naudojimo, nei $i priemoné buvo sertifikuota.
ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS informacija $almo viduje, atspausdmta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima pasalinti.
ATSAKOMYBE: ,KASK Spa” neprisiima jokios atsakomybes u? tiesioging ar netiesioging, atsitikting arba ty¢ing 7ala, padaryta
netinkamai naudojant , KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu , KASK" produkty naudojimu susijusias rizikas.
ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje
www.kask-safety.com.
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OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila
lahko zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer
nesrece s poskodbami ali smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe celade. Celada je zasnovana tako, da absorbira
energijo trka prek delne porazdelitve ali poskodbe bistvenih sestavnih delov. Ta elada se lahko uporablja samo in izkljuéno v
namene, za katere ima pridobljen certifikat (glej oznako). Celada je odobrena za uporabo v alpinizmu s certifikatom na podlagi
standarda EN 12492:2012. Postopek certifikacije EU je izvajal priglaseni organ st. 0426, Italcert S.r.l. Viale Sarca, 336 20126
Milan - Italija.

POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne more zavarovati
glave pred velikimi silami, ki se sprostijo ob mo¢nih udarcih. Po hujsem udarcu zamenjajte ¢elado, tudi ¢e na njej ni vidne
poskodbe, saj je lahko izgubila svojo sposobnost absorbiranja dodatnih udarcev in omogoéanja pricakovane zaicite. Celada, ki
je predmet tega priro¢nika, je Osebna varovalna oprema Il kategorije in je bila kot taka podvrzena postopku EU certifikacije z
uporabo zahtev, dolocenih v Prilogah V in VI iz Uredbe EU 2016/425.

NOMENKLATURA ZENITH X PL: 1. Skoljka; 2. Reza za montazo protihrupnih slusalk; 3. Prezracevalne odprtine (samo model
AIR); 4. Celna reza; 5. Sponka za lucko; 6. Rea za vstavljanje prilagojevalcev za vizir; 7. Naglavni trak; 8. Oznacevalne nalepke; 9.
Zaponka; 10. Jermen; 11. Bo¢ni razteznik; 12. Sistem za prilagajanje velikosti; 13. Zadnji drsni regulatorji; 14. Reza ta vstavljanje
zacite za tilnik B

NOMENKLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Reza za montazo adapterja protihrupnih slusalk; 2. Skoljka; 3. Reza za montazo
vizirja; 4. Sponka za lu¢ko; 5. Oznaka; 6. Etiketiranje (notranje); 7. Zaponka; 8. Boéni razteznik; 9. Jermen; 10. Regulator
velikosti.

NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora ¢elada obvezno uporabljati ves Cas izvajanja dejavnosti. Za
ustrezno zacito je pomembno, da je ¢elada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, s ¢imer nudi kar najvec¢ udobja
in varnosti. Celado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti namesceni tako, da ne pokrivajo uses,
zapiralna sponka se mora nahajati dalec¢ od ¢eljustne kosti, sklop jermenov in sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben
in se dobro prilega. Ko je podbradni jermen pritrjen in pravilno prilagojen, vedno preverite, da ¢elada niti ne stiska glave, niti
se prosto premika naprej in nazaj (glejte sl. 1).

NASTAVITVE CELADE: Nadenite si ¢elado in prilagodite velikost z obracanjem zadnjega kolesca (v smeri urinih kazalcev
za zatezanje in v obratni smeri za povecanje velikosti) ali enostavno (samo pri ustrezno opremljenih modelih) z zatezanjem
elementov za hitro zapiranje, dokler ne dosezete Zelene napetosti (sl. 2). Sistem za prilagajanje velikosti namestite v obmogju
tilnika tako, kot je prikazano (sl. 3), z nagibanjem in prilagajanjem visine. Podbradni jermen pritrdite tako, da vstavljate en jermen
zaponke v drugega, dokler ne klikne na svoje mesto (sl. 4a). Povlecite podbradni jermen, da preverite, ali je zaponka zaklenjena
(sl. 5). Nastavite dolzino podbradnega jermena tako, da se bo ¢elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obrot je treba namestiti
na skrajni konec jermena, da ta ne bo prosto opletal. Boéni zategovalnik podbradnega traku prilagodite tako, da z njim drsite
vzdolz jermenov, dokler ne dosezete zelenega polozaja pod usesom (sl. 6). Za snemanje ¢elade z glave odpnite podbradni
jermen, tako da istocasno pritisnete na gumba z obeh strani zaponke (sl. 4b). Uporaba zadnjih prilagojevalcev (na ustrezno
opremljenih modelih): z njihovim naravnavanjem lahko preprecite, da bi se bo¢na zategovalna naprava znasla v neugodnem
polozaju, na primer na usesu ali na zad¢itnih glusnikih (sl. 7).

NADOMESTNI DELI: Spremembe, zamenjava in/ali odstranjevanje enega ali ve¢ sestavnih delov &elade so prepovedane,
razen Ce jih odobri proizvajalec. Uporabljajte samo originalne rezervne dele KASK. Celade ne smete spreminjati z vgradnjo
dodatne opreme, ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov. V primeru potrebe se neposredno obrnite na proizvajalca.
DODATKI: Dejansko razpolozljivost zgoraj nastetih dodatkov preverite pri svojem prodajalcu ali proizvajalcu. Upostevajte
navodila za namestitev in uporabo, prilozena dodatku. Uporabljajte samo dodatke, ki jih odobri proizvajalec.

NADZOR: Pred vsako uporabo preverite celovitost ¢elade v vseh njenih delih. Poskodbe (npr. zlomi, deformacije itd.) so lahko
pokazatelj izgube ali zmanjsanja zaicitne zmogljivosti osebne varovalne opreme. Celado zamenjajte ali jo dajte servisirati
proizvajalcu ali pooblas¢enim centrom. Po moénem udarcu ¢elado zamenjajte, tudi ¢e poskodbe niso vidne, saj je morda
iz¢érpala svojo zmoznost absorbiranja nadaljnjih udarcev.

CISCENJE: Za ¢iscenje Celade (in vseh dodatkov) uporabljajte samo vodo, blago milo in mehko, ¢isto krpo, in pustite da se
posusi na zraku pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo lahko odstranite in roéno operete v hladni vodi ali v pralnem stroju
(najve¢ 30 °C). Nikoli ne uporabljajte kemi¢nih &istil in topil.

SHRANJEVANJE: Ko celada ni v uporabi, je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5 in 35 °C, zas¢iteno pred neposredno
sonéno svetlobo in lo¢eno od virov toplote. Priporodljivo je, da jo hranite v originalni embalazi.

UPORABA LEPIL: Ne uporabljajte lepil, topil, nalepk in barve, ¢e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Kakrsnokoli
nepredvideno popravilo ali spreminjanje ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkeijo.

PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.

VARNOSTNI NAPOTKI: Celade ne uporabljajte kot podstavka, podpore ali posode. Ne stiskajte je. Pazite, da ne pade.
Izogibajte se stiku z ostrimi ali nevarnimi predmeti. Ne uporabljajte je izven temperaturnega razpona -20 °C in +35 °C. lzogibajte
se pobiranju ¢elade, tako da primete regulator velikosti. Za&¢itite jo pred kemikalijami.

UPORABNA DOBA: Uporabna Zzivljenjska doba celade je odesna od ve¢ dejavnikov obrabe, vklju¢no s temperaturnimi
spremembami, ¢asom izpostavljenosti neposredni soncni svetlobi ali bolj ali manj intenzivno uporabo. Celado je treba preverjati
redno in pred vsako uporabo, da zaznamo prisotnost kakréne koli poskodbe, kot so razpoke, odtrganje, deformacije, lupljenje,
ki predstavljajo dejanske elemente poslabsanja stanja ¢elade. Elemente, ki so utrpeli hujse udarce, je treba zamenjati, ¢etudi
ne kazejo vidnih znakov poskodb. Najdalj$a Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let od datuma proizvodnje. Po tem obdobju
je treba celado zavredi, ker se s¢asoma zmanjsa zas¢ita zaradi staranja materialov. Datum proizvodnje je natisnjen na notranji
strani celade (Fig. 8).

INSPEKCIJA: Vsaj enkrat letno mora pristojna oseba opraviti temeljit pregled osebne varovalne opreme, pri éemer uporabi
postopek in pregledni list, ki ju lahko prenesete s spletne strani www.kask-safety.com.

3-LETNA GARANCIJA: KASK daje 3-letno garancijo za izdelek za napake v materialu ali izdelavi. Garancija ne zajema
pomanjkljivosti, ki so posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe
v druge namene, razen tistih, za katere je bila potrjena naprava.

OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem primeru odstraniti.
ODGOVORNOST: KASK Spa zavraca vsakrsno odgovornost za morebitno neposredno ali posredno $kodo, naklju¢no ali
namerno, nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki izhajajo iz nepravilne uporabe
izdelkov KASK.

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo, obis¢ite spletno stran
www.kask-safety.com.
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NHCTPYKUNA USTOTOBUTENA: Mepen ucnonb3oBaHMem Lunema BHAMATENbHO MpounTaiiTe WHCTpykumn. Hecobniopenne
VHCTPYKLVIA MOXET CHU3UTL YpoBeHb Ge3onacHocTy, obecneunsaemblii Wnemom. M3rotoBuTens /mnu AucTpubLIoTop He HecyT
HUKaKO/ OTBETCTBEHHOCTY B Cry4ae HECYaCTHOrO Crlyyas, NOBMeKLero 3a coboil TeNecHsIe NOBPEX/AEHNS UNi CMepTb, B CBA3MN
C HeHaJnexalum ucronb3oBaHuem Lnema. JTOT LWreM NpefHasHaueH ANs MOrMOLLIEHNs 3HEPru yiapa nyTem YacTUyHOro
pacnpe/ieneHns Unin NOBPEXAEHNS CYLLIECTBEHHBIX KOMMOHEHTOB. JTOT LUMeM CrieyeT MCMonb3oBaTh TOMbKO A TeX Lieneii,
[N KOTOPbIX OH MpeaHasHauyeH (cM. mapkupoBky). LLnem opoBpeH ans anbnuHMama, cepTudmumposad no EN 12492:2012.
Mpouenaypa ceptuchmkaumm EC nposoagunack YnonHomoueHHbIM opraHom Ne 0426 Wrtancept C.p.n., Buane Capua, 336 20126
Munaw - Utanus.

BHUMAHME: Llnem He B cocTosHMM o6ecneynTb MOMHYI0 3almTy OT TPaBM. B 4aCTHOCTM, BaXHO MOMHWTL, YTO LUNEM He B
COCTOSHUM 3aLUTUTb TONOBY OT MOBPEXAEHUA, OBYCTOBNEHHbIX CUNbHBIMK yaapamu. [locne cunbHOro yaapa, Aaxe ecru
MOBPEXEHIE HE ONpeenseTcs BU3yanbHo, 3aMEeHUTb LUMEM, Tak kak MOXeT BbiTb yTepsiHa CnocoGHOCTb racuTb nocneaylolLme
yAapb! 1 06ecneumBaTh OXUAAEMbII YPOBEHb 3aLTbI. LLNem, on1cbiBaeMbili B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE,

— W3aenve KaTeropun MHAVBMAYanbHLIX 3aLLMTHBLIX YCTPOIACTB Tvna Il, B cuny aToro, oH 6bin noaseprHyT akcnepTuae Tuna EC ¢
npumeHerrem TpeGoBaHuii Mpunoxenuii V v VI Pernamenta EC 2016/425.

KOMMMNEKTALIUA ZENITH X PL: 1. Kopnyc. 2. THe30 Ans HayLLHUKOB ANS 3alLUuTbl OT Lyma. 3. BEeHTUNALMOHHBIE 0TBEPCTUS
(Tonbko Ans Bepcum SVIP). 4. THespo ¢ chacagHoii cTopoHbl. 5. 3axum ans doHapuka. 6. MHe3no ans apantepa 3abpana. 7.
Oronosbe. 8. MapknpoBoyHble sipnbiki. 9. Mpsikka. 10. Pemetuok. 11. Bokosoit HaTsikuTenb. 12. Cuctema perynuposku pasvepa.
13. BoigguxHble perynupytolLme yctpoiictea caaan. 14. MHe3no Ans 3alMTHOrO YCTPONCTBA NS LUen.

KOMMMEKTALIMST SUPERPLASMA PL: 11. OTtBepcTvie Ana NOAKMIOYEHUS NMepexofHuka Ans HaylwHukos. 2. Kopnyc.
3. OtBepcTvie Ans yctaHoBku Bu3opa. 4. 3axum Ans doHapuka. 5. Mapkvposka. 6. OTukeTku (BHyTp.). 7. Mpsxka. 8.
Bokosoi HaTsxkuTenb. 9. Pemeluok. 10. PerynupoBoYHbI ponvik.

WHCTPYKLUA MO SKCMNMYATALIMU: B kauecTse npohunakTM4eckoii Mepbl BaHO MCMONb3oBaTh LUMEM BCe Bpems npn
paboTe. [Inst JOCTATONHON 3aLLMTEI HEOGXOAVUMO MCNIONB3OBATH LLNEM NPABUMBHOTO Pa3Mepa C MPaBUITLHON MOCAAKOM Ha Fonose,
4ToGbl 0GECNeunTb MaKcUManbHbIii KoMcopT 1 GesonacHocTb. LLnem fomkeH GbiTb NOJOrHAH MOA pasmepbl NOMb3oBaTens,
Hanpumep, PeMeLLIKV He OMKHbI 3aKpbIBATb YLLK, MPsHkKa AOMKHA HAXOAUTLCS BAANM OT YENOCTHON KOCTU, @ PEMELLIKM 1 MpsiKKa
[IOMKHBI BMECTE PErynnpoBaThbes Tak, 4Tofbl focTiranack yaobHast U NnoTHasi NOAroHka. Mocne 3akpenneHus 1 perynupoBki
noABGOPOI04HOTO pevMHs yBeanTLCS, YTO WNeM He CAaBNMBaEeT rofoBy U He /BuraeTca cBoGoaHO Briepea 1 Hasaj (cM. Puc. 1).
PEIYNWPOBKA LUMEMA: HapeTb wnem 1 nogorHatb pa3Mep Mpu MOMOLM 3aAHero Korecuka (Mo 4YacoBoil CTpenke - Ans
3aTArVIBaHMSA, MPOTUB YacoBOW CTPenki — Ans ocnabneHns) Unn NoTsHYTb 3a ABa GbICTPO3aKPLIBAIOWMXCS 3nemMeHTa ans
[IOCTVXXEHMSA JKENAeMOoro HaTshkeHs (TONbKO Ans MoAeneil ¢ COOTBETCTBYIOLMM OCHaLLeHnem) (Puc. 2). PacnonoxuTs cuctemy
peryn1poBkyv pasmepa Ha 3aTblno4Hon obnacTu (Puc. 3), HaKMOHSA e 1 perynupys no BbicoTe. 3aTAHYTb PeMeHb NyTem BCTaBKu
O[IHOr0 PEMHSI C NPSXKKOIA B APYroii o wenyka (Puc. 4a). MoTaHyTb 3a Nof60pOAcYHbIA peMeHb ANs NPOBEPKM thKCaLK NPSKKIA
(Puc. 5). Otperynupyiite AnuHy nofGopoAO4HOrO pemellka Anst MAOTHOrO 3akpernneHus Wnema Ha ronose. Ha KoHUe neHTbl
[IOMKHO GbiTb PaCrioNoXEHO Pe3uHOBOE KOMbLO ANs NpefoTBpaLleHist ee cBOBOAHOro caucaHusi. OTperymipoBaTh GOKOBOI
HaTsKUTENb NOAGOPOAOYHOTO PEMHS CMELLEHUEM MO PEMeLIKaM [0 KeNaeMoro MonoxeHus 3a yxom (Puc. 6). [ns cHstus
Lnema ¢ rornoskl OTKPbITb MOAGOPOAOYHEI peMeHb OHOBPEMEHHBIM HaXaTVeM KHOMOK Ha Kapaon CTOpoHe npsikku (Puc. 4b).
Vicnonb3oBaHue 3aHNX PErynsiTopos (B MOAENSX, B KOTOPbIX OHW MPeAYCMOTPEHbI): MOXHO OTPerynupoBatb X AMMHY, ecru
GOKOBOIH HATSKUTENb CO3AET HeyA0GCTBa, HaNpUMep, LIENNAETCS 3a YXO UMK 3a 3alLMTy OpraHoB cryxa (Puc.7).

SAIMACHBIE YACTU: N3meHeHws, 3aMeHbl W/ IEMOHTaX OAHOTO Ui Boree OpUriHanbHBIX KOMMOHEHTOB LUMeMa 3anpeLLeHb!
6e3 paspelleHns Npou3BOANTENs. Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHambHble 3anacHble 4acti cvpMel KASK. He cnepyert
BUIOM3MEHSATL LUNEM JNs YCTaHOBKW APYriX MPUHaZNEXHOCTel, kpoMe onucaHHbiX Himke. Ecnn Heobxopumo, obpatutech K
BaLLeMy PO3HU4YHOMY NPO/AABLLY UMK HENOCPECTBEHHO K U3rOTOBUTENIO.

NPUHADJIEXXHOCTW: MposepbTe Y BALLErO PO3HUYHOTO NPOAaBLA UK Y U3roTOBUTENS (hakTUYECKOe Hanuum1e NpUHaAnexHOCTEN,
nepeyncrierHbIx Bbile. CobniofaiiTe MHCTPYKUMM MO YCTAHOBKE W 3KCMyaTaLuM, NOCTaBfeMble C NPUHaANEXHOCTAMM.
Vicnonb3ayiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTH, Of0BPeHHbIE NPON3BOAUTENEM.

MPOBEPKA: IMepen kaxabiM MCTONb3oBaHMEM NpOBEPsTE LIEMOCTHOCTL LUMEMa BO BCEX €ro yacTsix. Hannune kakux-nn6o
MOBPEXAEHNA (HanpuMep, TpeluH, AedopMauuii U T.A.) MOXET CBUWAETENbCTBOBATb O MOTEPE UMM CHIKEHM 3aLLUTHBIX
cBoiicte C3. 3amennTe wnem unn nposeauTe ero obCnyxuBaHue y NPOM3BOAUTENS UMK B aBTOPM3OBaHHbIX LigHTpax. Mocne
CUNHOTO yAapa 3aMEeHUTE LUNEM, fjaxe eCNvi NOBPEXAEHMS He BIHBI, Tak Kak OH MO MCHepnaTb CBOK COCOGHOCTb MormoLaTh
[fanbHeilve yaapsl.

YUCTKA: Ounctky wnema (1 nobbix NPUHAANEXHOCTEN) BBIMOMHSTH C UCMOMb30BAHNEM TOMBKO BOAbI, HEArPECCUBHOTO Mbira 1
MSIrKOiA YnCTOI BeTOLM. [l0XaTbCA BbIChIXaHNS NPY KOMHATHON TemnepaType. BHYTpeHHIoK HabuBKky MOXHO CHUMATL U CTUpaTh
BPYYHYIO B XONOAHOI Boae, NBo B CTUpanbHoii MalunHe (Makc. 30°C). 3anpellaeTcs UCronb3oBaTh YUCTSALME XMMUKATbI UK
pacTBopuTeni.

XPAHEHWE: Mesxay 1cnonb3oBaHMAMW XpaHUTh Lnem npu Temnepartype ot 5°C ao 35°C 6e3 Bo3neicTans NpsiMbIX COMHEYHbIX
yuelt BAanu OT UCTOYHMKOB BbICOKOW TeMNepaTypbl. PekoMeHayeTCs XpaHuTb LUNeM B OpUTHATIbHOM ynaKoBke.

NPUMEHEHUE KNEA: He HaHocuTb Knei, pacTBOPUTENN, HAKNEiki 1 KPacky, €CrM OHW He COOTBETCTBYHT cneuvdmkaLmsm
npouasoauTens. J1io6oi HenpeayCMOTPEHHbI PEMOHT MM MOANGUKALMS MOTYT OTPULIATENBHO BNMATL HA 3ALUTHYIO (DYHKLMIO
wnema.

TPAHCNOPTWPOBKA: C yyetom Tuna ycTpoiicTBa (Lunem) crieuuarnbHble Mepbl TpaHCnopTuposki He Tpebyiotcs. MEPbI
NPEAOCTOPOXXHOCTW: He wucnonb3osaTh LneM B KaiecTBE OCHOBAHWS, OMOPbI UMM KoHTeiiHepa. He cxumaTe Lwnem.
He poHsiTb wnem. He gonyckaTb KOHTaKTa C OCTPbIMM MMM OMacHLIMM npeaMeTamu. He vcnonb3oBaTh Mpyu Temnepatypax 3a
npegenamn auanasoHa ot -20°C go +35°C. He nogHumaTth Wrem 3a YCTPOCTBO PErynupoBkM pasmepa. 3awmiats ot
BO3/1EMICTBMA XUMUYECKX BELLECTB.

CPOK CINYXBbI: Cpok cnyx6bl lnema 3aBUCUT OT BCTPEYAEMOCTM Pa3nuuHblX OTpULATENbHBIX (hakTopoB, BKMKYas
VM3MEHEHIst TeMNepaTypsl, BO3AENCTBIME MPSMOrO CONHEYHOrO CBETa W 4acToTy ucronb3oBaHus. LLnem aomkeH npoxoanTs
perynsipHble MpoBEPKM, @ Takke neped KaxabIM UCNONb30BaHMEM ANS BbIABMEHNS HANMYMA MIOGLIX NOBPEXAEHUA (TPELLH,
OTPbIBOB, AethopMaLiii, OTCnauBaHNs), NPeACTABNSIOLMX [OKA3aTeNbCTBA YXYAWeHUs COCTosHUS Lwrnema. Lnemsi nocne
yAapa 3HaUNTENbHON CUMbl CIEAyeT 3aMeHsITh, Jaxe eC O4eBUAHbIE MPU3HAKU MOBPEXIEHNS OTCYTCTBYIOT. MakcuManbHbIi
cpok cnyxBbl npoaykta — 10 neT oT AaThl U3roToBNeHMs. M0 OKOHYaHUM CPOKA He CRefyeT Nonb3oBaThCs LUNEMOM, Tak Kak
YPOBEHb 3aLLUTBI CHIKAETCS CO BpEMEHeM 13-3a CTapeHIst MaTepuanos. [lata U3roToBMeHIst HaHECEHa NeyaTHbIM CocoGoM Ha
BHYTPEHHIOK CTOpOHyY Lwnema (Fig. 8).

NHCNEKLMA: He pesxe oaHoro pasa B rof KOMMETEHTHOE NLIO AOMKHO NPOBOAWTL TLjaTenbHyto nposepky CU3, ucnoneays ans
3TOro NpoLeAypYy M MHCMEKLUMOHHBIV JIUCT, 3arpyxaembilii ¢ BeG-caiita www.kask-safety.com.

TPEXNETHAA FAPAHTUSA: dupma KASK npeaocTaBnsieT TpEXNETHIOK rapaHTUto Ha U3Aenue B cnyyae AedeKToB Matepuanon
VNN M3roToBNeHMs. [apaHTus He MokpbiBaeT AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE HOPMAanbHbIM W3HOCOM WM UCTUPaHWEM, BHECEHWeM
VM3MEHEHMIA, HEMPaBWUIbHBIM XPaHEHEM, HeHaANEXaLLVMM 0BCNYXMBaHMEM UK UCMONB3OBAHWEM, [N KOTOPOTO 3aenue He Bbino
CcepTUhrLMpoBaHo.

MAPKUPOBKA: MHchopmaLmio, ykasaHHyIo Ha BHYTPEHHE! YacTy Lunema 1 oTneyaTaHHyio Ha TUKeTKe, 3anpeLuaeTcs yaanaTs
13 NoGbIX COOBPAKEHNIA.

OTBETCTBEHHOCTb: KASK Spa He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a MPSIMOIi UN KOCBEHHbIN YiLIep, CnyyaiiHbIi Ui HaMepeHHbIN,
BbI3BaHHbIIi HEHaanexalM ucrnonb3oBaHuem npogykunm upmbl KASK. Monb3oBaTenb npuHumaet Ha cebsi Bce pucku,
BbITEKalOLLME 13 HEHAZANEXALLEro UCTIoMNb30BaHNs NpoayKLm dupmbl KASK.

AEKNAPALIMA COOTBETCTBUA: [inst nony4eHus konum Aeknapauuy cootseTcTans EC JaHHOro uapenus nocetute caint
www.kask-safety.com.
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INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe kacige pazljivo procitajte upute. Nepostivanje onog $to je navedeno moze umanjiti
sigurnost koju ova kaciga pruza. Proizvoda¢ i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slu¢aj nesrece izazvane nepravilnom
uporabom koja za posljedicu ima ozljede ili smrtni ishod. Ova kaciga konstruirana je tako da apsorbira energiju udarca
djelomi¢nom raspodjelom ili ostecenjem njezinih bitnih dijelova. Ova kaciga smije se upotrebljavati isklju¢ivo za aktivnosti za
koje je certificirana (vidjeti oznaku). Ova kaciga homologirana je za alpinizam i certificirana u skladu s normom EN 12492:2012.
Postupak certificiranja EU provelo je prijavljeno tijelo br. 0426, Italcert

S.rl. - Viale Sarca, 336 20126 - Milano - ltalija.

POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze zastititi glavu od
sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih ostecenja,
bududi da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i pruzanja predvidene zastite. Kaciga opisana u
ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosla je postupak certifikacije EU uz primjenu zahtjeva
sadrzanih u Prilozima V. i VI. Uredbe EU 2016/425.

SASTAVNI DIJELOVI ZENITH X PL: 1. Skolika; 2. Utor za umetanje stitnika za usi; 3. Ventilacijski otvori (samo verzija AIR); 4.
Prednji utor; 5. Kopéa za svjetiljku; 6. Utor za umetanje prilagodnika vizira; 7. Okoglavna vrpca; 8. Etikete za oznacavanje; 9.
Kopca; 10. Remen; 11. Bo¢ni regulator vrpce; 12. Sustav prilagodbe veli¢ine; 13. Klizni straznji regulatori; 14. Utor za umetanje
stitnika za vrat. B

SASTAVNI DIJELOVI SUPERPLASMA PL: 1. Otvor za montazu adaptera za $titnike za usi; 2. Skoljka; 3. Otvor za montazu
vizira; 4. Kopca za svjetiljku; 5. Oznaka; 6. Naljepnica (unutarnja); 7. Kopéa; 8. Boéni regulator vrpce; 9. Remen; 10.
Regulator veli¢ine.

UPUTE ZA UPORABU: kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom rada. Kako bi se osigurala
odgovarajuca zaétita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce veli¢ine i dobro podesenu prema glavi na nacin koji osigurava najveéu
udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da
ne prekrivaju usi, kop&a mora biti udaljena od Eeljusne kosti, a vrpci i kopéa moraju se zajedno podesiti tako da budu udobne i
Cvrste. Kad je podbradni remen dobro pri¢vricen i namjesten, uvijek provjerite ne pritis¢e li kaciga previse glavu ili ne pomice li
se previse slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu i podesite veli¢inu okretanjem kotacica na zatiljku (okretanjem u smjeru
kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) ili jednostavno (vrijedi za samo za odredene
modele) priblizavanjem dijelova brze spojke do postizanja Zeljene razine zategnutosti (sl. 2). Postavite sustav za podesavanje
veli¢ine u podrucju vrata kako je prikazano (sl. 3), naginju¢i ga i podesavajuci visinu. Pricvrstite remen umetanjem jednog dijela
kopce u drugi sve dok ¢ujno ne dosjednu (sl. 4A). Povlacenjem podbradne vrpce provjerite je |i kopéa zaglavljena (sli. 5). Kako bi
kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce kako bi se sprijecilo
da vrpca bude ovjesena. Namjestite boéni regulator podbradne vrpce klizanjem po vrpci dok se ne nade Zeljeni polozaj ispod
uha (sl. 6). Da biste skinuli kacigu otkopcajte podbradni remen istodobnim pritiskom na boéne gumbe kopce (sl. 4b). Uporaba
straznjih regulatora (na modelima na kojima se to predvida): prilagodavanjem regulatora mozete izbjegnuti neudobne polozaje
bocnog regulatora vrpce, na primjer u kojima ¢e smetati uhu ili prilikom nosenja stitnika za sluh (sl. 7).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Preinake, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje izvorne komponente kacige zabranjeni su ako ih nije
odobrio proizvoda¢. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjenske dijelove KASK. Kaciga se ne smije preinaciti kako bi se na
nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku. U slu¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu.

PRIBOR: provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu dostupnost gore navedenog pribora. Pridrzavajte se uputa za
uporabu i postavljanje prilozenih uz pribor. Upotrebljavajte iskljucivo pribor koji je odobrio proizvodac.

PROVJERA: Prije svake uporabe provjerite cjelovitost kacige u svim njezinim dijelovima. Prisutnost bilo kakvog ostecenja (npr.
prijeloma, deformacija itd.) moze biti pokazatelj gubitka ili smanjenja zastitnog kapaciteta OZO. Zamijenite kacigu ili je dajte
na provjeru proizvodacu ili ovlastenim centrima. Nakon snaznog udarca, zamijenite kacigu ¢ak i ako ostecenje nije vidljivo jer je
mozda iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca.

CISCENJE: kacigu (ukljucujuéi eventualni pribor) perite isklju¢ivo vodom, neutralnim sapunom i mekom i ¢istom krpom.
Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava moze se izvaditi i prati ru¢no u hladnoj
vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANJE: tijekom neuporabe pozeljino je kacigu ¢uvati na temperaturi izmedu 5 °C i 35 °C, zasti¢enu od izravne sunéeve
svjetlosti i udaljenu od izvora topline. Preporucuje se drzanje u originalnoj ambalazi.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila,
otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju kacige.
PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

MJERE OPREZA: nemojte se koristiti kacigom kao osloncem, podupiracem ili spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu. Nemojte
dopustiti da padne. Izbjegavajte doticaj sa Siljastim ili o$trim predmetima. Nemojte upotrebljavati kacigu izvan temperaturnog
raspona od -20 °C do +35 °C. Pazite da regulator veli¢ine ne grebe kacigu. Stitite je od kemijskih tvari.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utjecu, ukljucujuci oscilacije temperature,
izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga se mora provjeravati povremeno te prije svake uporabe,
kako bi se utvrdila eventualna ostecenja poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja, $to su elementi koji ukazuju
na pogorsanje uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli znacajne udarce moraju se zamijeniti ¢ak i ako ne pokazuju
ocigledne znakove ostecenja. Maksimalno trajanje ovog proizvoda je 10 godina od datuma proizvodnje. Nakon tog razdoblja
kacigu je potrebno odbaciti iz uporabe jer se zastita protokom vremena smanjuje zbog starenja materijala. Datum proizvodnje
naveden je u unutradnjosti kacige (Fig. 8).

INSPEKCIJA: Najmanje jednom godisnje, kompetentna osoba mora provesti temeljit pregled OZO, koristeci u tu svrhu
postupak i pregledni list koji se moze preuzeti s web stranice www.kask-safety.com

3 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade.
Nedostaci zbog normalnog trosenja proizvoda, preinaka, loseg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razlicite od one
za koje je uredaj certificiran iskljuceni su iz jamstva.

OZNAKE/NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg razloga.
ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slucajnu ili namjernu stetu izazvanu
nepravilnom uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe proizvoda KASK.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask-safety.com.

PL

INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy zapoznac sie z niniejszymi instrukcjami. Niezastosowanie sie do
tego zalecenia moze skutkowaé obnizeniem poziomu bezpieczenstwa, jakie ma zapewni¢ kask. Producent lub dystrybutor nie
ponoszg odpowiedzialnosci za wypadki, w rezultacie ktdrych uzytkownik moze odnies¢ obrazenia lub ponies¢ $mier¢ na skutek
nieprawidtowego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochtaniac site uderzenia poprzez jej rozprowadzenie
lub uszkodzenie kluczowych jego elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany wytacznie do celdw, dla ktdrych zostat zatwierdzony
(patrz oznaczenie). Kask jest zatwierdzony do stosowania podczas wspinaczki gorskiej wg normy EN 12492:2012. Procedure
certyfikacji UE przeprowadzita jednostka notyfikacyjna, posiadajaca numer 0426, Italcert S.rl. Viale Sarca, 336 20126 Milan -
Wrochy.

UWAGA: Kask nie zapewnia catkowite] ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegélnosci nalezy pamietac, ze zaden kask
nie chroni glowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattownej sity. Jesli kask zostanie poddany silnemu uderzeniu
- nawet gdy uszkodzenie nie jest widoczne - nalezy go wymieni¢, gdyz mozliwosci absorpcyjne kasku mogly zosta¢ wyczerpane
i kask moze nie zapewni¢ ochrony przeciw kolejnym uderzeniom. Kask, dla ktérego sporzadzono niniejszg instrukcje obstugi,
stanowi $rodek ochrony indywidualnej kategorii Il i tym samym zostat poddany badaniu typu UE z zastosowaniem wymogéw, o
ktérych mowa w Vi VI Zataczniku do Rozporzadzenia UE 2016/425.

NOMENKLATURA ZENITH X PL: 1. Pokrywa; 2. Otwor do wktadania stuchawek wygtuszajacych; 3. Otwory wentylacyjne
(tylko wersja AIR); 4. Otwér przedni; 5. Klips na lampke; 6. Otwér do wkiadania adapterdw przytbicy; 7. Opaska; 8. Etykiety
z oznakowaniami; 9. Klamra; 10. Pasek; 11. Slizgacz boczny; 12. System regulacji rozmiaru; 13. Tylny mechanizm regulacyjny
przesuwny; 14. Otwdr na wprowadzenie ostony karku.

NOMENKLATURA SUPERPLASMA: 1. Otwor do montazu adaptera nausznikow; 2. Obudowa; 3. Otwér do montazu
daszku; 4. ths na lampke; 5. Oznakowanie; 6. Etykieta (wewnetrzna); 7. Klamra; 8. Sl\zgacz boczny; 9. Pasek; 10.
Regulator rozmiaru.

INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Aby zapewni¢ whasciwg
ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do glowy, tak by zapewni¢ maksymalny komfort
i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowaé, by mégt by¢ odpowiednio osadzony na gtowie osoby go noszace]. Przyktadowo,
paski muszg by¢ tak umiejscowione, by nie zakrywaly uszu, klamra nie moze znajdowac sie blisko kosci zuchwy, a paski oraz
klamra musza by¢ tak wyregulowane, by nie uciskaty i dobrze przylegaty. Po zapieciu i wyregulowaniu paska podbrédkowego,
nalezy zawsze sprawdzic, czy kask nie Sciska zbyt mocno gfowy, czy tez nie opada do przodu lub tytu gtowy (patrz rys. 1).
REGULACJA KASKU: Wiozy¢ kask i dopasowac rozmiar za pomoca tylnego pokretta (aby zmniejszy¢ rozmiar, przekreci¢
pokretto w prawa strong, aby zwigkszy¢ rozmiar, przekreci¢ w lewa strong) lub po prostu pociggajac za dwa elementy szybkiej
regulacji (w przypadku modeli, ktére sg w nie wyposazone), aby uzyska¢ odpowiedni naciag (rys. 2). Umiejscowi¢ uktad regulacji
rozmiaru wokét karku, jak przedstawiono na rysunku 3, przechylajac go i regulujac jego wysokos¢. Zapia¢ pasek, wkiadajac
jedna sprzaczke paska do drugiej, az zatrzasna sig na swoim miejscu (rys. 4a). Pociagnac za pasek podbrédkowy, aby upewnié
sig, ze klamra jest odpowiednio zapieta (rys. 5). Wyregulowa¢ dfugo$é¢ paska podbrodkowego, aby kask dobrze przylegat do
gtowy. Gumowy pierscien nalezy przesuna¢ na koniec tasmy, zapobiegajac jego zwisaniu. Wyregulowaé boczny zaczep paska
podbrédkowego, przesuwajac go wzdtuz paskéw, az uzyska sie zadane potozenie ponizej ucha (rys. 6). Zdjac kask i odpigé pasek
podbrédkowy, naciskajac jednoczesnie przyciski umiejscowione po obu stronach klamry (rys. 4b). Uzycie tylnych regulatoréw (w
modelach, ktore s3 w nie wyposazone): mozliwe jest dziatanie na regulatory w celu unikniecia przesuniecia sie zaczepu bocznego
w niewygodne pozycje, na przyktad w poblize ucha w razie uzycia ochraniaczy stuchu (rys. 7).

CZESCI ZAPASOWE: Nie wolno modyfikowaé, wymienia¢ lub usuwa¢ dowolnej czeéci oryginalnej kasku bez uzyskania zgody
producenta. Stosowa¢ wylacznie oryginalnych czesci firmy KASK. Nie wolno modyfikowaé kasku celem dostosowania go do
innych akcesoridw niz te, ktdre przedstawiono ponizej. Jesli zajdzie taka potrzeba, nalezy skontaktowa sie z dystrybutorem lub
bezposrednio z producentem.

AKCESORIA: Aby uzyskac informacje na temat dostepnosci powyzszych akcesoriow, nalezy skontaktowac sie dystrybutorem.
Nalezy stosowa¢ sie do instrukcji montazu i obstugi dostarczonych wraz akcesoriami. Uzywaé wyfacznie akcesoriow
zatwierdzonych przez producenta.

KONTROLE: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ integralno$¢ kasku we wszystkich jego czesciach. Obecnos¢ jakichkolwiek
uszkodzen (np. peknie¢, odksztatcen itp.) moze wskazywac na utrate lub zmniejszenie zdolnosci ochronnej SOI. Nalezy wymieni¢
kask lub zleci¢ jego serwisowanie producentowi lub autoryzowanemu serwisowi. Po gwattownym uderzeniu nalezy wymieni¢
kask, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, poniewaz mogto dojs¢ do wyczerpania jego zdolnosci do pochfaniania dalszych
uderzen.

CZYSZCZENIE: Kask (i jego akcesoria) czysci¢ z uzyciem wody, delikatnego srodka czyszczacego oraz migkkiej i czystej Sciereczki
i pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Wewnetrzng wysciotka mozna wyciggnaé i wypraé recznie w zimnej
wodzie lub w pralce (maks. 30°C). Nigdy nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych lub rozpuszezalnikéw do mycia kasku.
PRZECHOWYWANIE: Jesli kask nie jest uzywany, nalezy przechowywa¢ go w temperaturze od 5°C do 35°C, gdzie nie bedzie
poddawany dziataniu bezposredniego $wiatfa stonecznego oraz z dala od zrédet ciepta. Zaleca sie przechowywanie kasku w
jego oryginalnym opakowaniu.

ZASTOSOWANIE SUBSTANCJI KLEJACYCH: Nie stosowa¢ substancji klejgcych, rozpuszczalnikéw, naklejek lub powtok
niezgodnych ze specyfikacjg producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nie przewidziane przez producenta moga mie¢
wptyw na funkcje ochronne, jakie ma spetnia¢ kask.

TRANSPORT: Dla kasku, bedgcego przedmiotem niniejszego dokumentu, nie przewidziano zadnych specjalnych srodkéw, jakie
nalezato by zastosowa¢ w przypadku transportowania kasku.

UWAGA: Nie uzywac kasku w charakterze podstawy, wsparcia lub pojemnika. Nie $ciska¢ kasku. Nie upuszczaé kasku. Unikac
kontaktu z ostrymi lub niebezpiecznymi przedmiotami. Nie uzywa¢ kasku w temperaturach ponizej -20°C i powyzej +35°C.
Unika¢ chwytania kasku za uktad regulacji rozmiaru. Chroni¢ przed srodkami chemicznymi.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wplyw na pogorszenie
jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto stoneczne i czestotliwo$é uzywania. Kask nalezy sprawdzaé
regularnie i kazdorazowo przed jego uzyciem pod katem uszkodzen, takich jak: pekniecia, integralnosci czesci, odksztatcenia,
zdzierania, ktére wskazujg na znaczne pogorszenie stanu kasku. Kaski, ktére zostaly poddane silnemu uderzeniu nalezy
wymieni¢, nawet jesli oczywiste oznaki uszkodzenia nie sa widoczne. Maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat od dnia jego
produkgji. Po uptynieciu tego okresu kask nalezy zutylizowa¢, gdyz dochodzi od redukeji poziomu ochrony, jaki ma zapewni¢, na
skutek starzenia sie materiatéw. Date produkcji zamieszczono wewnatrz kasku (Fig. 8).

INSPEKCIJA:Przynajmniej raz w roku kompetentna osoba musi przeprowadzic doktadna kontrolg SOI, wykorzystujac w tym celu
procedure i arkusz kontroli, ktére mozna pobraé ze strony internetowej www.kask-safety.com.

TRZYLETNIA GWARANCJA: Firma KASK zapewnia trzyletnig gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancjg
nie sg objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowg
konserwacjg lub uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Nie wolno usuwa¢ informacji zamieszczonych wewnatrz kasku lub na etykietach.
ODPOWIEDZIALNOSC: Firma KASK Spa nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za posrednie lub bezposrednie, przypadkowe
lub celowe uszkodzenie produktéw KASK na skutek nieprawidtowego ich uzytkowania. Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko,
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: w celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci UE odnoszacej sie do niniejszego urzadzenia,
nalezy wejs¢ na strone internetowg www.kask-safety.com
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MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA: Mpiv XpnoILOTIOINGETE TO Kpavog, SIoBATTE TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg. H pn mipnan Twv odnyiwv
UTTOPEi va HEIWTEI TNV AOQPAAEIT TTOU TIPOTPEPE TO KPAVOG. ZE TIEPITITWON ATUXHATOG HE TPOUMATIONO ) BAvaTo TTou o@eiAeTal ot
akardAAnAn xpran Tou KpAvoug, 0 KATAOKEUAOTAG 1} kal 0 Slavopéag apvouvTal KaBe eublv. To TTapov Kpavog EXEl KATAOKEUAOTE
e TETOIOV TPOTTO, WOTE VA ATTOPPOPA TNV EVEPYEIT TTPOTKPOUONG HETW TNG HEPIKAG KATAVOUAG A TNG KATACTPOPRG Twv BATIKWY
egaptnudTwy. AuTo TO KPAVOG TTPETTEI VA XPNOILOTIOIEITOI OTTOKAEITIKG Kal HOVO Yiat TN SpaaTnpioTnTa yia TV oTroi TTpoopideTal
(Seite anpavan). To kpavog Exel eykpiBei yia TV opeiaaia, kal €xel aToToINBel cUpgwva pe Ta TpoTutra EN 12492:2012. H
Siadikagia TmoTotoinang EE mpaypatotoinenke oo Tov KoIVOTToINpéVo opyaviauo ap. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126
MiAGvo - Irahia.

MPOZOXH: To kpdvog dev PTTOPEi TIAVTOTE VO TIPOCTaTEUE Ao TpaUpaATIopoUS. EidikoTepa, KaAd eival va Bewpeital 0TI Kaveva
Kpavog dev eival o€ BEon va TTPOOTATEUTE! TO KEPAA OTTO TIG BUVAEIG TTOU TrapdyovTal ammo Bialeg TTPoakpoudelg. Metd amo
oroladrTToTe Biain oUyKpouoT, aKkopn Kai eav dev uttapyel oparr Jnuid, Ba TPETTEN va avTIKaBIOTATE TO KPAvog, KaBuG EVOEXETa
va €xel €GavTAnBEi N IKavoTNTA TOU va aTTopPOPA TIEPAITEPW KPAdACHOUG Kal va TTPoapépel TV TTPoBAEToUEVn TrpoaTadia. To
Kpdvog TTou TreplypageTal aTo Tapdv eyxelpidio eival éva Mégo Atopikiig Mpoataaiag karnyopiag II, kar wg Tétoo €xel uTOBANGET
o diadikaaia maoTotoinang EE pe egapuoyr Twv amarogwy 1rou TpoBAémovTal amo Ta MapaptApara V kai VI Tou Kavoviapold
EE 2016/425.

ONOMATOAOTIA ZENITH X PL: 1. ©dAog, 2. Zxiopn yia Tv elgaywyr wroadTidwy, 3. OTég egaepiopou (Uévo aTny ékdoan
AIR), 4. MmrpoaTivry axiopn, 5. KNIt gakoU, 6. Zxiopr yia mv eioaywyn Tmpoaappoyéwv {eAarivag, 7. Kepaddeapog, 8. ETikETeg
anuavaong, 9. Moptm orepéwang, 10. Aoupdki, 11. MAeupikdg auaTeipwtipag, 12. ZUoTnua pUBpIoNG peyéBoug, 13. OmriaBiol
oNgBaivovTeg pUBUIOTES, 14. ZXITUN YIa TNV EI0AYWYI TTPOTTATEUTIKOU YIOl TOV QUXEVA.

ONOMATOAOTIA SUPERPLASMA PL: 1. OTéG yia T guvappoAdynan Twv TUNHATWY yia Ta auTid, 2. ©@dAog, 3. OTég yia
T guvappoAdynan Tng GeAarivag, 4. KA gakou, 5. ZApavan, 6. ETikéTeg (eawrtepikd), 7. MopTn aTepéwang, 8. MAeupIKog
auaTeipwtApag, 9. Aoupdki, 10. PUBpIon peyéBoug.

OAHIEZ XPHEZHE: Mo Adyoug TTpoAnyng, €ival atrapaitto va goparte To kpdvog ae 0An ™ didpkeia g dpaatnpiotrag. Ma v
£aopaNion emapkoUg TTPOOTATING, EiVal TNHAVTIKO TO KPAVOS Va EXEl TwaTO PEYEBOG Kal va TOTTOBETEITAI TWATA TTO KEPAA, WOTE
Va TIPOCQEPEI TN PEVITTN Gvean Kai ao@aAeia. To Kpavog Ba TpETel va puBpiZeTal aTo kepahi Tou Xpriam. Mo TapadelyHa, Of INAVTEG
Ba Tpémer va ToTToBeToUVTal £T01 WOTE Va PNV KAAUTITOUV Tar quTid. H TopTTn oTepéwang Ba TpETrel va BpiokeTal pakpid ammo 1o
00@Uikd 00TO, Kal Of IHAVTEG Kal 1) TIOPTTN padi Ba TTPETel va puBpifovTal £Ta1 WOTe Vo TTPOTPEPOUV Avean kal aTaBepotnTa. Me To
UTTOOIaYWVIO AOUPAKI SEHEVO Kal PUBHITUEVO OWATA, EAEYXETE TIAVTOTE OTI TO KpAvOg dev a@iyyel UTTEPBOAIKA TO KEQAAI ahAG Kail Bev
petakiveital eAeUBepa PTTpoaTd Kai Triow (Seite ZX. 1).

PYOMIZEIZ KPANOYZ: ®opéare To kpdvog kal puBpIaTe To péyeBog, TTEpITPE@OVTag Tn podéAa aTo Triow PEPOS (BE§I6aTPOPA Yia
VOl TO OQIGETE, APITTEPOATPOPA VI Va TO XGAAPWOETE) 1 aTmAd (6Trou SiatiBetan) TAnaiaovTag Ta dUo oToIxeia Taxeiag aopaNiang
PEXPI VO ETTITUXETE TNV EMIOUUNTA TGO (ZX. 2). TomobeTOTE TO oUOTNHA PUBHIONG HeyEBOUG OTNV TIEPIOXT) TOU AUXEVA, OTTWG PaiveTal
aTo ZY. 3, divovtag KAian kai puBpifovtag To UYog Tou. AEaTe TO AoUpAKI EI0GyovVTag Tn pia TIAEUPd TNG TTOPTING TNV GAAN pEXPI
VO OKOUGETE Tov X0 ag@aiong (Zx. 4a). TpaBngre To utroaiaywvio Aoupdki yia va BeBaiwbeite Ot n TOPTIN £Xel a0QaNioer (ZX.
5). PuBpioTe 10 PKOG Yia Vo OTEPEWTETE TO KPAVOg e ao@aAeia aTo kepaAl aag. O eAaaTikog SakTuAIog Ba TpETTel va ToTToBeTn BEi
aTNV GKPN TOU IHAVTO ETOT WOTE VO INV PETOKIVEITaL PUBLIOTE TOV TTAEUPIKO BIaXWPITTH GTO UTTOOIAYWVIO AOUPAKI, HETAKIVUVTAG TOV
TIAVW GTOUG IHAVTEG EXPI Va BpEiTe TNV EMBUUNTH BEan KATW aTto Ta auTid (ZX. 6). Mot var BYAAETE TO KpAvOg, avoigTe TO UTTOTIaYWVIO
Aoupdki EfovTag TAUTOXPOVA T TIAEUPIKG KOUWTTIG TG TTOPTING (ZX. 4b). Xprion Twv omioBiwv pubuioTwy (aTa potvéAa Tou
10 TTIPOPAETTOUVY): €ival TBAVOV va ETTEVEPYROETE OTOUG PUBHITTEG €101 WATE O CUOTTEIPWTAG va Bpioketal e dBoAn Béaeig, yia
TIapAdelypa TTapeUBOAL HE TO auTi iy KaTd T JIAPKEIR TNG XPAONG TWV TTPOCTATEUTIKWY aKpdaang (EIK. 7).

ANTAANAKTIKA: AmrayopeUeTal n TpoTToTmoinan, avrikardaTaan i Kal agaipean oTmoIoudATIOTE aTd Ta QUBEVTIKA egapTApaTa
TOU KPAvoUug Xwpig TV €§0UCI050TNON TOU KATAOKEUAaTH. XpnaipoTroleite povo auBevtikd avralakTika KASK. To kpavog Sev 6a
TIPETTEN VO TPOTTOTTOIEITCN yia TV TOTToBET AN GAAWY ageaoudp amod autd TTou TrEpIypApOVTal TTAPAKATW. Z€ TIEPITITLAN aVAYKNG,
ETMKOIVWVATTE PE TOV PETATIWANTA 1} OTTEUBEING PE TOV KATAOKEUADTH.

A=EZOYAP: ETraAnBeUoTe e TOV PETATTWANTN 1 TOV KATOOKEUAOTH QvVaQOpIKA He Tn Blabeaipomra Twy agegoudp.. Tnpeire Tig
0dnyieg Xpriong Kai TOTToBETANG TTOU TIAPEXOVTAI HE TO EKATTOTE AEETOUAp. XPNOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG G§ETOUAp TTOU EYKPIVE
0 KATAOKEUOOTAG.

EAEMXOZ: Mpiv ommd kaBe xprian, EAEYETE TNV aKePQIOTNTA TOU KPAVOUS 0 OAa Ta péPN Tou. H Trapouaia omrolaadrore Jnuidg
(T.X. OTTaciyaTa, TUOPAHOPPUWOEIG K.ATT.) PTTopei va atroTeAei EVBEIGN aTWAEING ) PEIWONG TNG TTPOCTATEUTIKAG IKAVOTNTAG TOU
MATT. AVTIKaTaOTAOTE TO KPAVOS /) AVABETTE TN GUVTHPNAT) TOU OTOV KATAOKEUAATH 1 € £§oualodotnpéva kévpa. MeTa aTmo pia
Biaun TPGOKPOUDN, AVTIKATAGTACTE TO KPAVOG aKOUN Kal av N {npidt Sev gival oparr, SIOTI PTTOPE] va Xl EEAVTARTEN TV IKAVOTNTA
TOU VO ATTOPPOQPA TEPAITEPW XTUTTAHATAL.

KAOAPIZMOZ: KaBapilete 10 Kpdvog (kai TuxOV ageaoudp Tou) XpPNaIHOTIOILVTAG HOVO VEPO, OUBETEPO TATTOUVI KaI £vVa HAAAKO
Kal KaBapd Travi, kai aroTE TO va OTEYVWOEl Pe QUOIKO TpoTTo, O€ Beppokpaaia TepIBaAAovTog. Mopeite va agaipéaete Tnv
£0WTEPIKN ETTEVOUON Kal va TV TTAOVETE 0TO XEPI e KPUO VePd 1 aTo TTAUVTAPIO (Ewg 30°C). ATogelyeTe auaTNPA TN XPON XNHIKWY
QTTOPPUTTAVTIKWY KAl SIGAUTIKWV.

AMNOGHKEYZH: Otav dev xpnaipoTroleiTal, €ival TTPOTIHOTEPO Vo amrobnKeUeTe To Kpavog e Bepuokpaaia petagu 5°C kai 35°C,
HOKPIG a6 TV Gpean NAIoKr akTivoBoAia Kal atro TnyEG BeppoTNTaG. ZuviaTaral n GUAAEN Tou KPAVOUS aTNV APXIKM TOU GUCKEUATIA.
EPAPMOIH AYTOKOAAHTQN: Edv Sev guppop@uvovTal He TiG TIpodIaypageg Tou KATAoKEUAaT, NV TOTIOBETEITE aUTOKOAANTA,
SIOAUTIKG, €TIKETEG Kal Xpuwpata. OmoladhTote pn TTPOBAETTOPEVN TTapEUPACN 1) TPOTIOTIOINGN WTTOPEl Vo €TTNPEOE TV
TIPOTTOTEUTIKM AEITOUPYia TOU KpAvoug.

METADOPA: Aedopévng NG TuToAoyiog Tou pEdou (kpavog), Bev TrpoBAEmovTal IBIoiTepa PETPA Yo TN HETAQOPG TOU.
MPO®YAAZEIZ: Mnv XpnoipoTroleite 10 KpAvog wg oThpIyHa 1 wg doxeio. Mnv 1o gupmmédete. Mnv 1o a@rvete va TEQTEL
ATToQeUYETE TNV ETTAQN HE argpnpd avtikeipeva. Na pnv xpnaipoTroeital ektog Tou edpoug Beppokpaaiwy -20°C +35°C. ATTogeUyeTe
VO KPATATE TO KPAVOS OTTd TO pUBMIOTT peyéBoug. No TIpoaTaTEUETA OTTO XNUIKEG OUGTES.

AIAPKEIA: H dicipkeia {wrig Tou Kpavoug e5apTaral amo TV Trapouaia Siapopwy TapayovTwy utroBaduiong, aupepIAapBavopévwy
Kal TwV QUEOHEIWTEWY TNG Beppokpaaiag, TG ékBeang atv dpean nAiakr aktivoBoAia, kai Tg éviaang g xpriong. To kpavog Ba
TIPETTEN VO EAEYXETAI TTEPIOBIKA, KaI OE KABE TEPITITWAN TTPIV oo KABE Xpnan, yia TV Trapoudia Tuxov BAaBwY, OTTwg pwypwy,
QTTOKOANTEWV, TTOPAUOPPWOEWY, ATTOLETEWY, TTOU aTToTEAOUV eVOEIEEIS POOPAG TOu Kpavoug. Ta aToIxEia TTOU €XOUV UTTOOTE
anuavTikoUg kpadaopous Ba Tpémel va avTikaBioTavTal, akopn kai eav dev TTapouadiddouv opartd onpadia eBopds. H péyiom
Siapkeia {wiig autou Tou TrpoiovTog eivar 10 xpovia ormd T nuepopnvia apaywyng. MeTd To Xpovikod auto SIaaTnpa, To kpavog Ba
TIPETTEN VO ATTOPPITITETAN KABWG PE TNV TIAPOSO TOU XPOVOU N IKAVOTATA TIPOaTaTiag PelveTal AOyw TG yipavang Twv uAikuwv. H
NHEPOUNVi KATAOKEUNG avVayPAPETAl OTO ECWTEPIKO TOU Kpavoug (Fig. 8).

ENIOEQPHZH: TouhayioTov pia gopa 10 Xpovo, €va apuodio aropo TpéTel va dlevepyei evdehexr emBewpnon Twv MATT,
XPNOIHOTTOIWVTAG YIa TO OKOTIO auTo Tn dladikadia kai 1o UAAO ETTIBEWPNONG TTOU UTTOPEITE va KATERATETE ATTO TNV I0TOTEAIDA
www.kask-safety.com..

TPIETHZ EFTYHZH: H KASK mpoogépel eyyUnan yia 10 Tpoiov yia 3 xpdvia, ava@opika pe KABE EAGTTWHA UKWV 1 KATAOKEUNG.
E¢aipotvral amd v eyyunon eAattwpara Tou o@eilovial ae GuaIOAOYIKR GBOPd Tou TTPOIOVTOG, TPOTTOTIOINTEIG, AKATAAANAN
ammobrikeuar, akardAAnAn auvtripnan f xpron aAAn amo auThv yia T oTroia éxel TTIaToTToINBEi TO péo.

ZHMANZH/ ETIKETEZ: MAnpogopieg TTou Bpigkovtal TUTTWHEVEG OE ETIKETA OTO ETWTEPIKO TOU KPAVOUS Kal Gev Bar TTpETel va
aApaIPOLVTal YIa KaVEVaV AGYO.

EYOYNH: H KASK Spa amotroigital kdBe euBUVN yia Tuxov dpeaeg kai éppeaes BAARES, akoUaleg ) ekoUdieg, TTou TTpokaAouvTal atmo
akatraAnAn xpnan Twv mpoioviwv KASK. O xpnatng avahapBaver v euduvn yia kaBe Kivduvo Trou axeTiCeTal e TNV akataAAnAn
XPnon Twv mpoioviwy KASK.

AHAQZH ZYMMOP®QEHS: TMa avriypago g AnAwang Zuppopewang EE yia 1o Tapov péao, emokepBeite Ty 1oTooeAida
www.kask-safety.com.
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POKYNY VYROBCE: Pied pouzitim helmy si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokynd miize vést ke snizeni ochrany
helmou poskytované. Vyrobce ani distributor nemohou pfijmout jakoukoli odpovédnost v disledku nespravného pouzivani v
piipadé nehody s nasledkem osobniho zranéni nebo smrti. Tato helma je uréena k absorpci energie narazu éaste¢nym rozlozenim
nebo poskozenim dulezitych komponentt. Tato helma by se méla pouzivat jen pro ¢innost, pro kterou je homologovana (viz
znacka). Helma je schvélena pro horolezectvi, ma osvédceni dle technické normy EN 12492:2012 Osvédceni dle procedury EU
proved| certifikovany subjekt ¢. 0426 - Italcert S.rl. - Viale Sarca, 336 20126, Milano, Itélie.

UPOZORNENI: Tato helma nemUze zajistit plnou ochranu pred zranénim. Predevéim je dulezité védét, ze z4dn4 helma nemze
ochrénit hlavu pred silami vzniklymi silnymi narazy. Vymérite helmu po prudkém narazu, i kdyz na ni nejsou viditelné znaky
poskozeni; narazem se mize vycerpat schopnost helmy tlumit néraz a poskytnout pozadovanou ochranu. Helma, kterd je
predmétem téchto pokynd, je typem II, kategorie Prostredky individualni ochrany, a pod|éha tedy testovacimu fizeni typu EU v
souladu s ustanovenim pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425.

NOMENKLATURA ZENITH X PL: 1. Skelet; 2. Otvor pro montéz chranicd sluchu; 3. Vétraci otvory (pouze verze AIR); 4.
Predni otvor; 5. Klip na svitilnu; 6. Otvor pro vlozeni adaptéri Stitu; 7. Podbradni pasek; 8. Nalepky oznaceni; 9. Spona; 10.
Pések; 11. Bocni retraktor; 12. Systém nastaveni velikosti; 13. Posuvné zadni regulatory; 14. Otvor pro vlozeni ochrany zatylku.
NOMENKLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Otvor pro montaz chranicu sluchu; 2. Skelet; 3. Otvor pro montéz hled;; 4. Klip
na svitilnu; 5. Oznaeni; 6. Znacky (uvnitd); 7. Spona; 8. Bocni retraktor; 9. Pasek; 10. Regulator velikosti.

POKYNY PRO POUZITI: Jako preventivni opatieni je nezbytné mit helmu za jizdy vzdy na hlavé. Pro zajisténi plnohodnotné
ochrany musi mit helma spravnou velikost a dokonale na hlavé sedét, aby zajistila maximalni pohodli a bezpeénost. Helma
mus{ byt upravena tak, aby svému uzivateli sedéla, takze napfiklad pasky museji byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, spona
nesmi spocivat na spodni celisti a pasky a spona spoleéné museji byt upraveny tak, aby byly zérover pohodiné a pevné padly.
Az budete mit zapnuty a spravné upraveny podbradnik, vzdy zkontrolujte, zda helma hlavu pfili§ nesvira nebo se naopak pfilis
volné nepohybuje vpred a vzad (viz Obr. 1).

UPRAVENI HELMY: Nasad'te si helmu a pfizptisobte velikost otocenim kolecka na zadni ¢asti (ve sméru hodinovych rucicek
pro utazeni a proti sméru hodinovych ruciéek pro rozsireni helmy) nebo jednoduse (u vybranych modelt) zatdhnutim za dva
rychlozapinaci prvky tak, abyste dosahli pozadovaného napéti (Obr. 2). Nastavte systém pro nastaveni velikosti v oblasti zatylku
dle obrézku (Obr. 3), upravte sklon a nastavte vy’%ku Utdhnéte podbradnik tak, Ze zasunete jeden pasek spony do druhého,
dokud nezapadnou do spravné polohy (Obr. 4a). Ujistéte se, Ze je spona zapnuta zatazenim podbradniku smérem vzad. (Obr.
5). Upravte délku podbradniku tak, aby helma na h\ave byla pevné usazena. Gumovy krouzek je tfeba umistit na konec tkanice,
aby se nekyvala. Upravte bocni navijeni podbradniku jeho posunem po pasku, dokud nenaleznete zadouci polohu pod uchem
(Obr. 6). Chcete-li si sundat helmu z hlavy, rozepnéte podbradnik sou¢asnym stlaéenim zavéri na obou stranach spony. (Obr.
4b). Pouziti zadnich nastavovacich systémi (na modelech, na kterych jsou soucasti): prostfednictvim nastavovacich systémd lze
zabrénit tomu, aby se boéni roztahovaci systém nachazel v nepohodinych polohach, napiklad kolize s uchem nebo pouziti s
chréniéi sluchu (obr. 7).

NAHRADNI DILY: Vyménéni, nahrazeni a/nebo odstranéni jedné nebo vice pivodnich soucasti helmy je bez schvalent vyrobce
zakézano. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily KASK. Helma se nesmi upravovat pro tcely pouzivani jiného piislusenstvi nez
toho, které je popsano nize. V pfipadé potfeby kontaktujte pfimo svého prodejce nebo vyrobce.

PRISLUSENSTVI: Dostupnost prislusenstvi si ovéite u svého prodejce nebo u vyrobce. Dodrzujte pokyny k instalaci a pouiti
dodané spolu s pfislusenstvim. Pouzivejte pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

KONTROLA: Pied kazdym pouzitim zkontrolujte neporusenost vsech Casti pfilby. Pfitomnost jakéhokoli poskozeni (napf.
zlomenin, deformaci atd.) mize byt ukazatelem ztréty nebo snizeni ochranné schopnosti OOP. Vymérite pfilbu nebo ji nechte
opravit u vyrobce nebo v autorizovanych stfediscich. Po silném nérazu vyménte prilbu, i kdyz poskozeni neni viditelné, protoze
mohla vycerpat svou schopnost absorbovat dalsi nérazy.

CISTENI: Helmu (a veskeré prislusenstvi) Cistéte vyhradné za poutiti vody, jemného mydla a mékkého, ¢istého hadru. Helmu
pak nechte uschnout pfi pokojové teploté. Vnitini vycpavky Ize odstranit a vyprat v ruce ve studené vodé nebo v pracce (na max.
30°C). Nikdy nepouzivejte chemické Cistici prostfedky nebo rozpoustédla.

ULOZENI: Pokud se helma nepouziva, uchovavejte ji nejlépe v teploté mezi 5 °C a 35 °C na misté chranéném pied pfimym
slune¢nim svétlem a mimo dosah zdroji tepla. Doporucujeme helmu uchovévat v jejim pavodnim obalu.

POUZITI LEPIDEL: Nepouzivejte Iep\d\a rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce. Jakakoli
nepredvidana oprava nebo Uprava maze mit negativni vliv na ochrannou funkei helmy.

DOPRAVA: Pro dany typ vyrobku (helmy) nejsou zadné zvléstni opatieni pro dopravu.

UPOZORNENI: Nepouzivejte helmu jako zakladnu, podporu nebo nadobu. Nestlacuite ji. Nepoustéjte ji na zem. Vyhybejte se
kontaktu s ostrymi nebo nebezpeény’ml predméty. Nepouzivejte helmu pfi teploté mimo rozsah -20°C az

+35°C. Nezdvihejte helmu za zafizeni pro nastavent velikosti. Chrarite pred chemickymi cinidly.

PRAKTICKA ZIVOTNOST: Prakticka zivotnost he\my zavisi na vyskytu riznych degenerativnich faktorli véetné teplotnich zmén,
G&inku piimého sluneéniho zéfeni a frekvence pouzivani. Helma musi byt v pravidelnych intervalech a také pred kazdym pouzitim
kontrolovana, zda nevykazuje znamky poskozent, jako napfiklad praskliny, odtrzeni, deformace nebo odlupovani, které ukazuji
na zhordeni stavu helmy. Helmy, které utrpély tvrdy naraz, je tieba vyménit, i kdyz nevykazuji jasné znamky poskozeni. Maximalni
Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let od data vyroby. Po uplynuti této doby je tieba helmu zlikvidovat, protoze ochrana, kterou
poskytuje, se vzhledem ke staruti materiali v pribéhu ¢asu snizuje. Datum vyroby je natisténo uvniti helmy (Fig. 8).
KONTROLA: Nejméné jednou roéné musi kompetentni osoba provést dikladnou kontrolu OOP a poutzit k tomu postup a
kontrolni list, které jsou ke stazeni na internetovych strankach www.kask-safety.com.

3-LETA ZARUENI DOBA: Spolecnost KASK poskytuje na tento virobek 3 roky zéruku na vady materialu a provedeni. Zaruka se
nevztahuje na vady zpusobené béznym opotfebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim ¢&i ddrzbou nebo pouzivanim pro jiné
(cely, nez pro které je prostfedek certifikovén.

ZNACKY/OZNACENI Informace na vnitini strané helmy, vytisténé na Stitku, se nesmi v zédném pfipadé odstranovat.
ODPOVEDNOST: Spole¢nost KASK Spa odmita veskerou odpovédnost za jakoukoli pfimou nebo nepfimou djmu, at uz
nahodnou & Umyslnou, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobkd KASK. Veskera rizika vyplyvajici z nespravného pouzivani
vyrobki KASK prejima uzivatel.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vyrobku navétivte webové stranky www.kask-safety.com.
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URETICiNIN TALIMATLARI: Kaski kullanmadan énce talimatlari dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi halinde kask tarafindan
sunulan glivenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitor, kaza halinde kaskin uygun kullaniimamasindan kaynaklanan
kisisel yaralanmalar veya dlimlerden dolayi sorumluluk kabul edemez. Bu kask bir darbenin enerjisini veya 6nemli bilesenlerin
aldigi hasan kismi dagitma yoluyla absorbe etmesi icin tasarlanmistir. Bu kask sadece sertifikalandirlmis oldugu faaliyet icin
kullanilmalidir (isaretlemeye bakin).Kask dagcilik igin onaylanmis ve EN 12492:2012 'ye gore sertifikalandirimistir. AB sertifikasyon
stireci ltalcert S.r.l. Viale Sarca, 336 20126 Milano - italya adresinde mukim 0426 numarali onayli kurulus tarafindan yiiriittilmustiir.
DIKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Hicbir kaskin basi siddetli carpmalardan kaynaklanan giglere
karsi koruyamayacagini akilda bulundurmak ézellikle Gnemlidir. Siddetli bir carpmanin ardindan hasar gériinir olmasa dahi
kask degistirilmelidir, ¢linkii kask miiteakip carpmalari absorbe etme kapasitesini yitirmis olabilir ve beklenen korumayi
saglayamayabilir. Bu kilavuza konu olan kask tip Il kategorisinde bir Bireysel Koruma Cihazidir ve 2016/425 AB Yénergesinin V ve
VI sayili Eklerinde éngbriilen diizenlemelerin uygulanmasiyla AB Sertifikasyon siirecine tabi tutulmustur.

ZENITH X PL TERIMLER: 1. Dis kaplama: 2. Kulakliklari takmak icin yuva: 3. Havalandirma delikleri (yalnizca AIR versiyonu):
4. On yuva: 5. Fener mandali klipsi: 6. Vizor adaptérlerini takmak icin yuva: 7. Kafa bandi: 8. isaretleme etiketleri: 9. Toka: 10.
Kayis: 11. Yan geri sayma mekanizmasi: 12. Ebat ayarlama sistemi: 13. Kayar arka ayarlayicilar: 14. Boyun koruyucusunu takmak
igin yuva.

SUPERPLASMA PL TERIMLER: 1. Kulaklik adaptérii icin montaj yuvasi: 2. Dis kaplama: 3. Vizér montaj yuvasi: 4. Fener
mandali: 5. Isaretleme: 6. Etiketleme (dahili): 7. Toka: 8. Yan geri sayma mekanizmast: 9. Kayis: 10. Boyut ayarlama.
KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. Uygun bir koruma
icin, kask dogru ebatta olmali ve en yiksek konfor ile givenligi saglamak maksadiyla basa miikemmel bir sekilde oturmalidir.
Kask kullaniciya uygun olmast icin ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde konumlandinimali, toka gene
kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de sikica oturmus olmasini saglamak icin kayislar ile toka birlikte ayarlanmalidir.
Cene kayisi baglanip dogru bir sekilde ayarlandiginda her zaman kaskin hem basi sikmadigini hem de serbest sekilde ileri geri
oynamadigini kontrol edin (bkz. Sekil 1).

KASK AYARLAMALARI: Kaski giyin ve arkadaki carki gevirerek (ebati kiigtiltmek icin saat yoniine, blytitmek icin saat ydninin
aksine) ya da hizli kapatmali iki parcayi (sadece bu parcalarin mevcut oldugu modeller icin gegerlidir) arzu edilen gerilimi elde
edene kadar birbirine yakalastirarak boyutu ayarlayin (Sekil 2). Boyut ayarlama sistemini gosterildigi gibi (Sekil 3) ense kismina
getirerek, yana egin ve yuksekligini ayarlayin. Cene kayisini tokanin birini digerine kilitlenme sesini duyana sokun. Tokanin
kilitlendigini kontrol etmek icin cene kayigini gekin (Sekil 5). Kaski baginiza sikica oturtmak icin cene kayisinin uzunlugunu
ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayisin en sonuna getirilmelidir. Cene kayisinin geri sarma mekanizmasini
kulaginizin asagisinda arzu ettiginiz konumu bulana kadar cekerek ayarlayin (Sekil 6). Kaski basinizdan cikarmak icin tokanin
her iki yaninda bulunan digmelere ayni anda basarak cene kayisini acin (Sekil 4b). Arka regiilatérlerin kullaniimasi (bu 6zelligin
bulundugu modellerde): Oregin kulakla cakismast halinde veya kulak koruyuculari kullanilirken yan gergi sarma mekanizmasinin
rahatsiz konumlarda bulunmasini énlemek icin regiilatérler kullanilabilir.

YEDEK PARCALAR: Uretici onayl olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi birinin degistiriimesi, iizerinde
degisiklik yapilmasi ve/veya cikarilmasi yasaktir. Sadece orijinal KASK marka yedek parcalari kullanin. Kask tzerinde yukarida
tanimlananlarin haricinde diger aksesuarlarin tizerine takilmasi icin degisiklik yapilmamalidir. Eger bu ihtiyac gerekli ise bayi ile
ya da dogrudan dretici ile irtibat kurun.

AKSESUARLAR: Yukarida listelenen aksesuarlardan hangilerinin mevcut oldugunu égrenmek icin bayinizi ya da treticiyi kontrol
edin. Aksesuar ile birlikte verilen montaj ve igletme talimatlarina uyun. Sadece tretici tarafindan onaylanan aksesuarlari kullanin.
KONTROL: Her kullanimdan énce kaskin tim parcalarinin biitinligiini kontrol edin. Herhangi bir hasarin varligi (6rnegin
kiriklar, deformasyonlar, vb.) KKD'nin koruyucu kapasitesinin kayboldugunun veya azaldiginin bir géstergesi olabilir. Kaski
degistirin veya Uretici ya da yetkili merkezler tarafindan bakiminin yapilmasini saglayin. Siddetli bir darbenin ardindan, hasar
gorlnir olmasa bile kaski degistirin ¢linki daha fazla darbeyi emme kapasitesi tikenmis olabilir.

TEMIZLEME: Kaski (ve varsa aksesuarlar) sadece su, notr sabun ve temiz, yumusak bir bez kullanarak temizleyin ve oda
sicakliginda kurumaya birakin. i dolgu cikanlabilir ve soguk suyla elde ya da camasir makinesinde (en fazla 30°C sicaklikta)
yikanabilir. Asla kimyasal temizleme trlinleri ya da ¢oziiciiler kullanmayin.

DEPOLAMA: Kullanilmadigi takdirde kask 5°C - 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines 1sigi almayan bir ortamda ve isi
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal paketinde muhafaza edilmesi tavsiye edilir.

YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistiricilari, ¢oziiciileri, gikartmalari ve boyalari kaska
uygulamayin. Onceden tahmin edilemeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik kaskin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.
NAKLIYE: Bahse konu cihaz tipinin (kask) nakliyesi icin alinacak ézel bir tedbir bulunmamaktadir.

TEDBIRLER: Kaski taban, destek ya da muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Diisiirmeyin. Keskin ve tehlikeli nesneler ile
temas ettirmekten kaginin. -20°C - +35°C sicaklik araliginin diginda kullanmayin. Kaski ebat ayarlayicisindan tutarak kaldirmayin.
Kimyasal ajanlardan koruyun.

KULLANIM OMRU: Kaskin kullanim émrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines isigina maruz kalma ve kullanim frekansi
gibi farkli yipratici etkenlerin olusma sikligina baghdir. Kask dizenli olarak ve her kullanimdan 6nce catlaklar, ayrilmalar,
deformasyonlar ve soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan hasarlara karsi kontrol edilmelidir. Hasar emareleri
gostermese dahi, ciddi biyiiklikte carpmalara maruz kalan kasklar degistirilmelidir. Uriiniin Gretim tarihinden itibaren émrii en
fazla 10 yildir. Malzemelerin yaslanmasindan dolayi zaman icin koruma azalacagindan, kask kullanimdan kaldinimalidir. Uretim
tarihi kaskin i¢ kisminda yazilidir (Fig. 8).

MUAYENE: Yilda en az bir kez, yetkili bir kisi KKD'nin kapsamli bir muayenesini yapmali, bu amagla www.kask-safety.com web
sitesinden indirilebilecek prosediirli ve muayene formunu kullanmalidir.

3 YIL GARANTI: KASK malzeme ya da iscilik kusurlarina karsi tirine 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal aginma ve
yirtilmalar ile degistirme, yanlis muhafaza, uygun olmayan bakim veya Griinin sertifikalandinlmig oldugu kullanim diginda
kullanilmasindan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

ISARETLER/ETIKETLEME: Kaskin ic kisminda etiket iizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle cikarilmamalidir.
UYGUNLUK BEYANI: Bu aygita iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini elde etmek icin www.kask-safety.com sitesini ziyaret
ediniz.
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INFORMACNA POZNAMKA: Pred pouzitim prilby si pozorne preditajte névod. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa méze
znizit bezpeénost, ktoru prilba poskytuje. Vyrobca a predajca nenest Ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom
poranenia ¢ usmrtenia osdb v désledku nespravneho pouzivania prilby. Tato helma je uréend na absorbovanie energie Gderu
pomocou ¢iastoénej distriblcie alebo poskodenia klt¢ovych komponentov. Této prilba sa mdze pouzivat vyluéne len na aktivity,
na ktoré je certifikovana (vid oznacenie). Prilba bola schvalena pre horolezectvo, certifikovana podla v stlade s normami EN
12492:2012. Proces certifikacie EU bol vykonany notifikacnym orgénom ¢&. 0426, ItalcertS.rl. - Viale Sarca, 336 20126 - Milano
- Italia.

UPOZORNENIE: Prilba nedokaze zaistit plni ochranu pred zranenim. Je obzvlast délezité si uvedomit, ze Ziadna prilba
nedokéze ochranit hlavu pred désledkami spésobenymi silnymi narazmi. V pripade, Ze doslo k silnému narazu, vymerite prilbu,
aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo déjst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie narazy a poskytnit potrebnt
ochranu. Prilba popisana v tomto navode je Osobna ochranna pomécka Il kategérie a v tomto zmysle bola podrobena procesu
certifikacie EU v stlade s poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425.

POPIS ZENITH X PL: 1. Skelet; 2. Otvor na vlozenie slichadiel na potlacenie hluku; 3. Ventilaéné otvory (iba verzia AIR); 4.
Celny otvor; 5. Klips na svitilnu; 6. Otvor na vlozenie adaptérov priezoru; 7. Upinaci regulator; 8. Stitky oznacenia; 9. Spona; 10.
Paska; 11. Bocny retraktor; 12. Systém nastavenia velkosti; 13. Posuvné zadné regulétory; 14. Otvor na vlozenie ochrany zatylku.
POPIS SUPERPLASMA PL: 1. Otvor na montaz adaptéra na ochranu sluchu; 2. Skelet; 3. Otvor na montaz priezoru; 4.
Klips na svitilnu; 5. Oznagenie; 6. Stitok (vntri); 7. Spona; 8. Bodny retraktor; 9. Péska; 10. Regulator velkosti.

NAVOD NA POUZITIE : Ako preventivne opatrenie je velmi délezité pocas vykonavania aktivity neustale pouzivat prilou. Na
zabezpedenie primerane] ochrany prilba musi mat spravnu velkost a dokonale priliehat na hlavu, aby poskytovala maximalne
pohodlie a bezpe¢nost. Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené
tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt iplne mimo Celuste, pasy a pracka musia byt spolu nastavené tak, aby boli pohodIné a
priliehali. Ked'je bradovy remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte, & prilba prili netlaci hlavu alebo
sa nepohybuije volne dopredu a dozadu (vid obr. 1).

NASTEVENIA PRILBY: Nasad'te si prilbu a prispésobte velkost, otacanim zadného kolieska (v smere pohybu hodinovych
ruciciek pre zmensenie velkosti a v protismere na zvacsenie velkosti) alebo jednoducho (len v pripade niektorych verzii)
priblizenim dvoch ¢asti rychleho uzéveru az kym nedosiahnete pozadované nastavenie (obr.  2). Umiestnite systém nastavenia
velkosti v tylovej oblasti, podla vyobrazenia (obr. 3), naklonenim a (pri vybranych modeloch) jeho nastavenim do vysky. Utiahnite
remienok zasvanim jednej pracky do druhej, kym nezacujete, ako zacvakne na miesto (obr. 4a). Potiahnite bradovy remienok
aby ste si overili, &i je pracka zaistena (obr. 5) . Nastavte dizku aby prilba pevne priliehala na vasu hlavu. Gumeny krizok sa
musi nachadzat na konci pasky, aby volne nevisela. Upravte bocny navija¢ bradového remienka postvanim po prizkoch az
kym nedosiahnete pozadovani polohu pod uchom (obr. 6 ). Ak cheete zlozit prilbu z hlavy, otvorte bradovy remienok tak, ze
sti¢asne stlaite tlacidla po oboch stranach pracky (obr. 4b). Pouzitie zadnych nastavovacich systémov (na modeloch, na ktorych
sU sucastou): prostrednictvom nastavovacich systémov je mozné zabranit tomu, aby sa bocny roztahovaci systém nachadzal v
nepohodinych polohéch, napriklad kolizia s uchom alebo poutzitie s chrani¢mi sluchu (obr. 7).

NAHRADNE DIELY : Zmeny, nahrady, vymeny, jedného alebo viacerych originalnych dielov prilby, ktoré nie st autorizované
vyrobcom st zakazané. Pouzite len originalne nahradné diely KASK. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim iného prislusenstva,
ako toho, ktoré je nizsie uvedené. V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu.

PRISLUSENSTVO: Overte si u predajcu alebo vjrobcu aktualnu dostupnost prislusenstva. Riad'te sa podla ndvodu na pouzitie
amontaz, ktory je stcastou prislusenstva. Pouzivajte vyluéne prislusenstvo schvalené vyrobcom.

KONTROLA: Pred kazdym pouzitim skontrolujte neporusenost prilby vo vietkych jej ¢astiach. Pritomnost akéhokolvek
poskodenia (napr. zlomeniny, deformacie atd') mdze byt indikatorom straty alebo znizenia ochrannej schopnosti OOPP. Prilbu
vymerite alebo ju dajte opravit vyrobcovi alebo autorizovanym strediskam. Po silnom naraze prilbu vymerite, aj ked'poskodenie
nie je viditelné, pretoze mohla vy&erpat svoju schopnost absorbovat dalsie narazy.

CISTENIE: Helmu (a eventuélne prisludenstvo) &istite vyluéne vodou, neutralnym mydlom a mékkou a &istou tkaninou a nechajte
juvyschnit pri izbovej teplote. Vnitorné ¢alinenie mézete vybrat a ruéne umyt v studenej vode alebo vyprat v pracke (max.30°).
Nikdy nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani rozpustadla.

SKLADOVANIE: Pokial sa prilba nepouziva, odportca sa skladovat ju pri teplote v rozmedzi od 5°C do 35°C, chranit pred
priamym slne¢nym svetlom, daleko od zdrojov tepla, odportéa sa ukladat prilbu do originalneho obalu.

APLIKACIA LEPIDIEL: Nepouzivajte lepidla, rozpastadla, samolepiace stitky a natery, ktoré nevyhovujii $pecifikaciam vyrobcu.
Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannd funkciu helmy.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduji zvlé$tne opatrenia stvisiace s dopravou. UPOZORNENIE:
Nepouzivajte prilbu ako podperu, opierku alebo nadobu. Prilbu nestlééajte. Chrarite ju pred padom. Vyhybaijte sa kontaktu so
Spicatymi a ostrymi predmetmi. Nepouzivajte pri teplotach mimo rozpétia -20°C +35°C. Nechytajte prilbu za regulator systému
nastavenia velkosti. Chrante pred chsmlckym\ latkami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty, vystaveniu prlamemu
slne¢nému ziareniu a frekvencii pouzivania. Prilbu je potrebné pravidelne kontrolovat pred kazdym poutzitim, aby bolo mozné
zistit pritomnost poskodeni, napriklad prasklin, skvin, deformaci alebo odlupovania, ktoré spésobuju zhorsenie stavu prilby.
Prvky, ktoré utrpeli naraz vacsej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked nevykazujd viditelné znamky poskodenia. Maximalna
Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov od détumu vyroby. Po uplynuti tohoto ¢asu je potrebné prilbu vymenit, nakolko s
pribudajicim ¢asom jej ochranna schopnost klesa v désledku opotrebovania materialov. Datum vyroby je uvedeny vo vnutri
prilby (Fig. 8).

INSPEKCE: Aspon raz ro¢ne musi kompetentna osoba vykonat dékladni kontrolu OOPP, pri¢om na tento Géel pouzije postup
a kontrolny list, ktoré si mozete stiahnut z webovej stranky www. kask-safety.com.

TROJROCNA ZARUCNA DOBA: Firma KASK poskytuje na vyrobok trojrocnt zéruénu dobu na akukolvek vadu materidlov
alebo vjrobné vady. Zaruka nezahfia vady spésobené beznym opotrebemm vyrobku, zmeny, zIé skladovanie, nevhodnd ddrzbu,
alebo poutitie na Gcely odlisné od tych, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

OZNACENIE/STI"[KY: V ziadnom pripade neodstrafiujte informécie uvedené na vnitornej strane helmy vytlacené na stitku.
ZODPOVEDNOST ZA SKODU: KASK Spa nezodpoveda za pripadné priame a nepriame $kody, ndhodné alebo dmyselné,
spdsobené nespravnym pouzivanim vyrobkov KASK. Pouzivatel preberd zodpovednost za vsetky rizikd vyplyvajuce z
nespravneho pouzivania vyrobkov KASK.

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vjrobok najdete na webovej stranke www.kask-safety.com.
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WH®OPMALIMOHHA 3ABENEXKA: Mpean fa nanonssate kackata, MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE; HECMa3BaHETO Ha
TOPEN3NOXEHOTO MoxXe Aa Hamanu GesonacHocTTa, npeanaraHa oT kackaTa. [POM3BOANTENST WMNK ANCTPUBYTOPBT HE HOCAT
OTIOBOPHOCT B CMyyali Ha 3110MoMyKka CbC CLOTBETHU HapaHABaHWUS WM CMBPT, KOUTO Ce AbMKAT Ha HenpasunHa ynoTpeba Ha
kackata. Ta3u kacka e KOHCTpyupaHa Mo TakbB HauuH, 4e 1a abcopbupa eHeprusTa npu yap Ypes YacTU4HO pasnpeneneHie
WNW yBpeX[jaHe Ha OCHOBHUTE KOMMOHEHTU. Ta3n kacka TpsbBa /1a Ce M3nonasa camo W eAVHCTBEHO 3a AEIHOCTTa, 3a KOSTO €
cepTudmLmpana (Bux MapkipoBkata). Kackata e ofobpeHa 3a annuHuabM, cepTudnumpana cbrnacHo crangapt EN 12492:2012.
Mpouenypata 3a ceptTucmumpate no EC e ussbplueHa ot HoTudmumpanus oprad Ne 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126
MwunaHo - Uranus.

BHUMAHME: Kackata He BiHaru mMoxe Aa npeanasit oT HapasisaHus. Mo-KoHKpeTHo, 4o6pe e fa ce uva npeaBinA, Ye HUTO eaHa
kacka He € B CbCTOSHUE /la NPpeanasi rmaeara OT CUIUTE, TeHepupaHy OT cUnHY yaapu. Criea cuneH yaap, Aopy 1 LeTata fia He
© BIAUMa, CMeHeTe KackaTa, Thil kaTo MoXe /ja e U34epnana criocoBHoCTTa ci Aa abcopbupa no-HaTaTblUHVY yaapu U ia OcUrypu
npeABuaeHaTa 3awya. Kackara, KosTo e NpeAMeT Ha ToBa PLKOBOACTBO, € YCTPOIACTBO 3a NMYHa 3alyyTa ot knac Il 1 kaTo Takosa e
npemmrHana npoweaypa 3a ceptucuumpate no EC ¢ npunaraHe Ha u3ucksaHusTa, npeasuaeHm B Mpunoxerus V u VI Ha PernameHt
(EC) 2016/425.

HOMEHKITATYPA ZENITH X PL: 1. BuHiwHa yacT; 2. CnoT 3a noctaBsiHe Ha CryLankv npotue Lym; 3. OTBOpY 3a BeHTUNaLms
(camo npu Bepcus AIR); 4. MpepaeH cnor; 5. Lnnka 3a 3akpensare Ha deHepye; 6. CnoT 3a nocTaBsHe Ha aaanTepy 3a B13bLOPa; 7.
Ilenta 3a rnasa; 8. ETukeTy 3a Mapkuposka; 9. Katapama; 10. Kanwwuka; 11. CtpaHnyeH paswwvputen; 12. Cuctema 3a perynupaHe Ha
pa3mepa; 13. Mbarawm ce 3aaHm perynatopy; 14. Cnot 3a nocTaBsiHe Ha 3aluTa B 06nactTa Ha Tuna.

HOMEHKIATYPA SUPERPLASMA PL: 1. OTBOp 3a MOHTaX Ha agantepa Ha Cryluankute npoTus Lym; 2. BbHWHa YacT;
3. OTBOp 3a MOHTaXx Ha BM3bopa; 4. LLunka 3a 3akpenBaHe Ha deHepye; 5. MapkupoBka; 6. ETukeTvpaHe (BbTpeLHo); 7.
Katapama; 8. CtpaHuueH paawwpurten; 9. Kauwka; 10. Cuctema 3a perynupaHe Ha pas3vepa;

WHCTPYKLIMM 3A YMOTPEBA: Kato npeanasHa mspka € 3afbiTKMTENHO fja HOCWTE KackaTa fpes LAnoTo Bpeme, AokaTo
13BbpLUBATE EVHOCT. 3a ajleKBaTHa 3alLMTa e BaxHO kackaTa fia € C MoAXoAsLvs pasmep 1 Aa e fobpe nocTaBeHa Ha rnaeara,
3a f1a ce ocurypyu MakcumaneH komcopT 1 GeonacHocT. Kackata TpsibBa fia ce perynupa, 3a Aa ce ajantupa KbM notpebutens,
Hanpumep, nexTuTe TpsibBa Aa GbAAT NOCTABEHY N0 TaKbB HAUMH, YE fia He MOKPUBAT YLLMTE, 3aKON4aBaLLMAT MexaHn3bM Tpsibea Aa
€ Jlaney OT KOCTTa Ha JofHaTa YENCT 1 NEHTUTE 1 3aKon4aBalLys MexaH3bM 3aeAHO TpsiBBa ia Ce Perynupar no Takbs HauvH, Ye
na Gwpat eiHoBpemeHHo yao6Hu 1 aobpe 3akonyanm. C aobpe 3akpeneHata 1 NpaBUnHO perynpaxa nexTa 3a 6paauykara, BuHar
npoBepsBaliTe any KackaTa He NPUTUCKa TBBP/IE MHOTO rMaBaTa Ui bk Aanu He ce 1BWxi cBOBO/HO Hanpez v Hasaz (Bik dur.1).
PEMYNUPAHE HA KACKATA: MocTaBeTe kackata 1 Harmacete pa3mepa, kato 3aBbpTuTe 3aaHOTO KOMeno (Mo YacoBHUKoBaTa
CTpenka 3a HavmansiBaHe Ha pasmepa 11 06paTHO Ha YacOBHUKOBATA CTPpenka 3a yBenuyaBaHe) Ui npocTo (camo 3a obopy/BaHinTe
Bepcun), kato NpubnnxkuTe fBata enemeHTa 3a 6bP30 3akonyaBaHe, [OKaTO NOCTUrHETE XenaHoTo npuctaraHe (dur.2). MocTasete
cucTemarta 3a perynupaHe Ha pasmepa B TUNHaTa 06nac, kakTo € nokasaHo (®ur. 3), kaTo st HaKMOHWUTE W perynupare Ha BUCOUMHA.
BakonyaiiTe NeHTaTa, KaTo NOCTaBUTE eJHaTa YacT Ha 3aKomuaBallysi MeXaHu3bM B [pyraTa, [JOKaTo YyeTe LypakBaHeTo 3a
3akonyaBaHe (ur.4a). Vagbpnaiite nextarta nop Gpaguykara, 3a Aa NpoBepuUTe [ani 3aKonyasBalMs MeXaHU3bM € 3aKiodeH
(dur.5). Perynupaiite abmkuHaTa, 3a Aa 3akpenuTe 3paBo kackaTa KbM rnasata ci. ['YMeHWsT npbCcTeH TpsibBa Aa ce nocTasu
Ha kpasi Ha NeHTaTa, 3a Aa He BucK. HarnaceTe CTpaHWuHWs paslwmMpuTen Ha nexTata nof Gpaaudkara, kato ro nib3HeTe Bbpxy
NEHTUYKNTE, [I0KATO HAMEPHTE XKeNaHOTO NONoXeHKe Nof, yxoTo (dur.6). 3a Aa cBanuTe kackara OT rnaeara, paskonyaiite neHtata
noa GpaanykaTa, kato eAHOBPEMEHHO HATUCHETE CTPaHUYHUTE BYTOHM Ha 3aKonyaBallus MexaHu3bm (Pur.4b). ManonssaHe Ha
3a[HNTe perynaTopu (3a MoaenuTe, 3a KOUTO ca NpeaBueHN): Bb3MOXHO € [1a Ce /1eiicTBa C perynatopute, 3a Aa ce nsberxe, Ye
CTPaHUYHUST Pa3LLMPUTEN Ce HamMMpa B Hey0GHI NO3MLN, HaNpUMeEp MHTEP(EPEHLIS C YXOTO UMW N0 BPEME Ha WU3Non3BaHe Ha
aHTUdOHM (Pur.7).

PE3EPBHW YACTW: Moaudwkauumte, nogMsHaTa Wunu cBansHETO Ha eHa Uin HSKOW OT OpUTMHarHUTE YacTv Ha kackata ca
3abpaHeHu, 0CBEH aKko He Ca pa3peLLeHu OT npousBoauTens. M3nonasaiite camo opuruHantn pesepehmn YacT KASK. Kackata He
TpsbBa Aa ce NPOMEHs C Lien Aa ce MoCTaBAT ApYry NPUHaANEXHOCTX, Pa3nuyHm OT onucaHuTe no- aony. Mpu Heobxoaumoct ce
CBbPXKETE C ThproBewa Ha ApeGHO NN IMPEKTHO C MPOU3BOANTENS.

AKCECOAPH: Mposepete npu Tbprosela Ha Ape6HO MNM MpOWU3BOANTENS 3a [EACTBUTENHATA HANMYHOCT Ha  aKcecoapu.
CneppaiiTe WMHCTpYKUMMTE 3a ynoTpeBa M MOHTaX, MPUMOXeHN KbM akcecoapa. MsnonsBaiite camo akcecoapy, ofoGpeHn ot
npou3BOANTENS.

MPOBEPKA: Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe LENOCTTa Ha kackata BbB BCUYKM HEiiHW YacTu. HanuuueTo Ha KakBuTo
fia 6uno noepeau (Hanp. cuynsaHus, Aedopmalm 1 Ap.) Moxe Aa GbAe MHAMKATOP 3a 3aryba UMK HamansBaHe Ha 3aluTHaTa
cnocoBHocT Ha JIMC. 3ameHeTe KackaTa Wi i NOANIOKETE Ha CEPBU3HO OGCMYXBaHe OT MPOU3BOMTENS UMM OT OTOPU3MPaHM
LeHTpoBe. Cnef cUneH yaap CMeHeTe Kackata, [10pi ako MoBpeauTe He ca BUAWMM, Thil KaTo T8 MOXe Aa e 34epnana kanauureta
CV Jia noema no-HaTaTbLUHM yiapn.

MOMUCTBAHE: MouuncteTe KackaTa, kaTo WU3ron3saTe camo BOAA, HeyTpaneH canyH 1 Meka 1 YucTa Kbpna, kaTto s ocTaBuTe fa
M3CbXHE eCTECTBEHO Ha CTaiiHa Temnepartypa. BbTpeluHaTa noanoxka Moxe Aa ce cBans v U3nepe Ha pbka B CTyaeHa Boaa unm B
nepants (makc. 30°C). Mabsireaiite HaMbIHO M3NON3BAHETO HA XUMINYECKV NpenapaTi ! pa3TBOpUTENM.

CBXPAHEHME: Korato He ce u3nonssa, 3a NpeAnounTaHe € kackaTta fja ce CbxpansiBa npyu Temnepatypa mMexay 5°C n 35°C,
3allTeHa OT Npsika CITbHYeBa CBETNIMHA 1 [arney OT U3TOYHWLM Ha TONMMHA, NPenopbyBa ce Aa NoCTaBuTe kackaTa B OpUriHanHaTa
onaKoBka.

MOCTABAHE HA CTUKEPW: Ako He 0TroBapsT Ha creLuduKaLymnTe Ha NpoM3BOAVTENS, He 3Non3BaiiTe nenuna, pa3TeopuTent,
camo3anensalyy eTkeTu v nakose. Besika HempedsuaeHa onepaLys Uni MOANCUKALMS MOXe fia HapyLuM 3aluTHaTa (yHKUMS
Ha kackaTa.

TPAHCIIOPT: Mpeasua Buaa Ha yCTPOUCTBOTO (Kacka) HSAMa Crievantin NpeanasHi Mepku 3a TpaHCnopTupaHe.

MPEAMA3HA MEPKW: He n3nonasaiite kackara kato onopa 1nu noasnoxka unu koHTeiiHep. He st nputuckaiite. He nossonsisaiite
[fia naaHe. V3Bsireaiite KOHTaKT C OCTPU U pexeLy npeameTy. [la He ce U3Monasa U3BbH TemnepaTypHus ananasoH -20°C +35°C.
M3bsreaiiTe na xBallaTe kackata 3a yCTPOCTBOTO 3a perynupaHe Ha pasmep. [la ce nasu oT XUMUYECKN areHTu.
MPOABLIMKUTENHOCT HA XMBOT: MMpoabmkuTenHocTTa Ha MBOT Ha KackaTa 3aBMCM OT HACTBMBAHETO Ha Pa3nuyHu
[iereHepaTviBHM (haKTopK, BKIOYUTENHO TEMNEPaTYpHU CKOKOBE, W3naraHe Ha npsika CITbHYEBA CBET/MHA, Manko MAW MHOTO
MHTEH3nBHa ynotpeba. Kackata TpsiGBa fja ce npoBepsiBa MepUOANYHO M BbB BCEKM Cyyail mpeav Beska ynotpeba, 3a Aa ce
YCTaHOBI HaNMUMETO HA EBEHTYallHU NOBPEAW, KaTo MyKHATVHM, OTNenBaHus, Aedopmalim, oGernBaHms, Mo KOUTO Ce Cbau 3a
BrOLLABAHETO HA CbCTOSIHMETO Ha KackaTa. EnemeHTyTe, KoWTO ca NpeTbprent CUnHN yaapu, Tpsioea Aa GbaaT 3aMeHeHu, opu ako
He Nokasear siBHY NPU3HaLY Ha yBpexaaHe. MakcumanHaTta NpoAbITKUTENHOCT Ha XWBOTA Ha To3u NPpoayKT e 10 roavHY oT AaTata
Ha npou3BozcTBO. Crief TO3Y Nepoz KackaTa He TPsIGBa /1a Ce NoMnaBa noBevye, 3aLloTo C TeYeHe Ha BPEMETO 3allvTaTa Hamansisa
nopajiu ocTapsiBaHeTo Ha MaTepuanuTe. [lataTa Ha MPOU3BOZICTBO € NOCOYEHa Ha BbTPELUHaTa CTpaHa Ha kackara (Fig. 8).
MPENEL: MoHe BEAHBX FOAMLLIHO KOMAETEHTHO NULie TpsiGBA fja M3BbPLLBA 3aAbNBOYEH NPernea Ha NMYHUTE NPeAnasHv CPeacTea,
KaTo 3a LienTa u3nonasa npolieaypara v n1cTa 3a nperneq, Kouto Morat fja Gbat uaternenm ot yeGealita www.kask-safety.com.
FAPAHLIMOHEH CPOK 3 MFOOWHU: KASK npenocTass rapaHums 3 roavHn 3a npoaykTa 3a BCeku AedpekT B MaTtepuanute unm
uapabotkara. FapaHumaTa He nokpusa AedekTn, CBbP3aHN C HOPMAHOTO M3HOCBAHE Ha NPOoAYKTa, MOAUMMKALMK, HENPaBUHO
CbXpaHeHue, HenpaeunHa MoApbXka UM ynoTpeba, pasniiHa oT Taau, 3a KOSITO € CepTUULMPaHO YCTPOACTBOTO.
MAPK/POBKA/ETUKETUPAHE: VHchopmaumsiTa, Cbabpxalla ce BbB BbTPELLHATa CTpaHa Ha KackaTa, oTrneyaraHa Ha eTukeTa, He
TpsiGBa /1a Ce OTCTpaHsiBa Mo KaKBaTo 1 Aa GUIo NpuynHa.

OTFOBOPHOCT: KASK Spa He Hocv OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYarnHI NPk M KOCBEHM, CIIYHaliHK UMK YMULLNEHN LETM, IPUYNHEHIN
OT HempaBunHa ynotpeba Ha npopyktute Ha KASK. [MoTpebuTensT moema BCUYKM PUCKOBE, MPOM3TUYALLM OT HEMpaBuiHO
u3nonaeaxe Ha npoayktute Ha KASK.

AEKNAPALINA 3A CBOTBETCTBME: 3a konue ot [leknapauusita 3a cboTeetcTue Ha EC Ha ToBa ycTpoiicTeo, nocetete yeb
caift www.kask-safety.com.
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TAJEKOZTATO: A sisak hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az utasitisok figyelmen kiviil hagyasa
csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A védésisak helytelen hasznalatébdl szarmazo, sériiléssel vagy haldlesettel jar6 baleset
esetén a gyartd és/vagy a forgalmazé nem vallal semmilyen felelSsséget. Ezt a véddsisakot Ugy terveztik, hogy elnyelje az
Uités energidjat részleges eloszlassal vagy a f8 alkotéelemek sériilésén keresztill. Ez a védésisak kizérélag arra a tevékenységre
hasznalhatd, melyre hitelesitették (lasd a jeldlést). A sisakot hegymaszashoz hagyték jova, az EN 12492:2012 szabvanyok szerint
hitelesitve. Az EU hitelesitési eljarast a 0426 szamon bejegyzett, Italcert

S.rl. -Viale Sarca, 336 20126 Milano - Olaszorszag szervezet végezte.

FIGYELEM: A védésisak nem mindig nydjt védelmet a sériilésekkel szemben. Igy killondsen, figyelembe kell venni, hogy
egyetlen védésisak sem képes megvédeni a fejet az erds Utésekbdl szarmazé hatéerdktdl. Erds Gtést kovetden a védésisakot
ki kell cserélni akkor is, ha a karosodas nem lathato, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi ttések elnyelésére
és az el6irt védelem biztositasara. A jelen kézikonyv targyat képezd védssisak II. kategoriaji egyéni véddeszkéz, és mint ilyet,
EU hitelesitési eljarasnak vetettik ala a 2016/425. sz. (EU) rendelet V. és VI. mellékletében szerepld elSirasok alkalmazésaval..
NOMENKLATURA ZENITH X PL: 1. Sisakhéj; 2. Nyilas a zajcsokkentd fiilvédd behelyezéséhez; 3. Szelléz6lyukak (csak az
AIR valtozatnal); 4. Elilsé nyilas; 5. Lampatartd kapocs; 6. Nyilas a szemellenzé adapterek behelyezéséhez; 7. Fejpant; 8.
Jelolscimkek; 9. Csat; 10. Allszij; 11. Oldalso szétagazé szij; 12. Méretbeallité rendszer; 13. Hatsé csisztathatéd beallitok; 14.
Nyilas a nyakvédé behelyezéséhez.

NOMENKLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Furat a zajcsdkkentd flilvédé adapterének felszereléséhez; 2. Sisakhéj; 3. Furat
a szemellenzé felszereléséhez; 4. Lampatarto kapocs; 5. Jeldlés; 6. Cimkézés (belsé); 7. Csat; 8. Oldalsé szétagazo szij;
9. A\lszu 10. Méretbeallitd.

HASZNALATI UTASITASOK: Ovintézkedésként kételezé a védésisak viselése a tevékenység végzésének teljes idétartama
alatt. A megfelelé védelem biztositasahoz fontos, hogy a védésisak megfelelé méretli legyen, jol illeszkedjen a fejre, igy
biztositva a maximélis kényelmet és biztonsagot. A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfelelSen kell bedllitani, példaul a
szijakat tgy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fiileket, a csatnak tavol kell lennie az allkapocscsonttél, tovabba a szijakat és a
csatot egyUtt kell beallitani gy, hogy mindketté kényelmes és jol rogzitett legyen. A megfelelen beflizott és bedllitott allszijjal
mindig ellenérizni kell, hogy a védésisak ne szoritsa meg tdlzottan a fejet, de a védésisak ne tudjon szabadon mozogni elére
és hatra (Iasd az 1. abrat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a véddsisakot és éllitsa be a méretet a hatsé kis kereket elforgatva (az Sramutatd
jarasaval megegyezé iranyban a méret cskkentéséhez, és az dramutatod Jarasava\ eHentetes iranyban a méret nove\esehez)
vagy egyszer(ien (csak az erre alkalmas verzioknal) a gyors zér két elemének kdzelitésével, a kivant fe &g elé g (2.
dbra). Helyezze el a méret bedllité rendszert a nyaknal az abranak megfeleléen (3 4bra), meghajlitva és bedllitva a magassagot.
Flizze be az éllszijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot, amig hallja a régzitést jelz6 kattanast (4a. bra). Hizza meg az
allszijat ellenérizve, hogy a csatot rogzitette-e (5. dbra). Allitsa be az allszij hosszét gy, hogy a védésisak szilardan illeszkedjen
a fejére. A gumigy(iriit a pant végén kell elhelyezni tgy, hogy ne légjon le. Allitsa be az 4llszij oldalsé tagitojat, futtassa végig
a hevedereken, amig a fiil alatt el nem éri a kivant helyzetet (6. abra). A védésisak levételéhez nyissa ki az allszijat, egyidejlileg
megnyomva a csatok oldalsé gombjait (4b abra). A hatsé beallitok hasznalata (azoknéal a modelleknél, amelyek rendelkeznek
ilyennel): a beallitokkal elkerilhetd, hogy az oldalsé tagité kényelmetlenséget okozzon, példaul nyomja a fiilet vagy fiilvédé
eszkdzok hasznalata sorén (7. abra).

CSEREALKATRESZEK: Tilos a véddsisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositasa, cseréje és/vagy eltavolitasa
kivéve, ha azt a gyarto engedélyezte. Kizarolag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznaljon. Tilos a véddsisakot modositani az
alabbiaktdl eltérd, egyéb tartozékok hasznalatahoz. Szikség esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy kézvetlenil a gyartohoz.
TARTOZEKOK: Kérjiik, ellendrizze a viszonteladénél vagy a gyartonal, hogy a tartozékok rendelkezésre 4llnak-e. Be kel tartani
a tartozékhoz mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizardlag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!
CONTROL: Minden hasznélat elétt ellendrizze a sisak minden részének épségét. Barmilyen sériilés (pl. torések, deformaciok
stb.) jelenléte az egyéni véddeszkoz véddképességének elvesztését vagy csokkenését jelezheti. Cserélje ki a sisakot, vagy
javittassa meg a gyartoval vagy a felhatalmazott kézpontokkal. Erés ttkozést kovetSen cserélje ki a sisakot akkor is, ha a sértilés
nem lathato, mert a sisaknak mar nem képes elnyelni a tovabbi ttéseket.

TISZTITAS: A védésisakot (és az esetleges tartozékokat) kizarslag vizzel, semleges szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa
meg, természetes médon, kdmyezeti hémérsékleten megszaritva. A belsd boritast ki kell venni, ha kivehetd, és hideg vizben
kézzel vagy mosogépben kell kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitoszerek és oldészerek alkalmazésa tilos! TAROLAS: Ha a
védésisakot nem hasznalja, javasoljuk, hogy 5°C és 35°C kézétt, kézvetlen napfénytél védve, héforrasoktdl tavol, az eredeti
csomagolasaban tarolja.

RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyart6 elGirésainak, ne hasznaljon ragasztot, oldészert, 6ntapadés
cimkéket vagy festéket. Barmely, nem el6irt beavatkozas vagy modositas veszélyeztetheti a védésisak funkcidjat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (véddsisak) nincsenek egyedi eldirasok a széllitasra vonatkozoan.
OVINTEZKEDESEK: Ne hasznalja a védésisakot tamasznak vagy tarolénak. Ne nyomja ssze! Ne ejtse le! Keriilni kell a hegyes
vagy éles szélekkel val6 érintkezést. Tilos -20°C +35°C hémérséklet tartomanyon kiviil hasznalni. Ne fogja meg a védésisakot a
méret beallitonal. Vegyszerekté| ovni kell

ELETTARTAM: A védésisak élettartama fiigg a kiilonbozd karosit tényezsktdl, ideértve a hémérséklet-ingadozasokat,
a kézvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznalatot. A védésisakot rendszeresen, és minden hasznalat elétt
ellendrizni kell, meggydz8dve az esetleges sériilésekrdl, mint példaul repedések, vagasok, deformalédasok, kopéasok, melyek
a véddsisak elhasznalodasanak egyértelmdi jelei. Ki kell cserélni a jelentSs mértéki ltést elszenvedd alkatrészeket akkor is, ha
nincs rajtuk l4thato sériilés. A termék maximalis élettartama a gyartés idépontjatol szamitott 10 év. A fenti idétartam letelte utan
a véddsisakot le kell selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt iddvel csokken a védelem. A gyartas idépontja a véddsisak
belsejében talalhato (Fig. 8).

ELLENGRZES: Legalabb évente egyszer egy hozzaértd személynek el kell végeznie az egyéni véddeszkdz alapos ellendrzését,
ehhez a www.kask-safety.com weboldalrdl letSltheté eljarast és ellendrzési lapot kell hasznélnia.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garanciat vallal termékeire anyaghiba vagy gyartési hiba esetén. A garancia nem
vonatkozik a termék szokasos elhasznalddasabdl, médositasabdl, helytelen tarolasabol, nem megfeleld karbantartasabdl vagy
a termék hitelesitett hasznalattol eltérd felhasznalasabdl szarmazé hibakra.

JELOLES/CIMKEZES: A védésisak belsejében talalhaté, cimkére nyomtatott informéciok, melynek eltavolitasa tilos.
FELELOSSEG: A KASK Spa nem vallal feleldsséget a KASK termékek helytelen hasznalatabol szarmazo kézvetlen vagy
kozvetett, véletlen vagy szandékosan okozott karokért. A felhasznalé felelés KASK termékek helytelen hasznalatabél szarmazod
veszélyekért.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkézre vonatkozo EU megfeleléségi nyilatkozat masolata megtekinthetd a
www.kask-safety.com weboldalon..
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea reduce siguranta
oferita de casca. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau deces, cauzate de utilizarea necorespunzitoare a cistii,
producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceastd casca a fost conceputd pentru a absorbi
energia unui impact prin distributia partiala sau distrugerea componentelor esentiale. Aceast casca trebuie folositd exclusiv
pentru activitatea pentru care a fost certificata (vezi inscriptia). Casca a fost omologaté pentru alpinism, certificatd conform
normativului EN 12492:2012. Procedura de certificare UE a fost efectuata de organismul notificat nr. 0426, Italcert S.r.l. -Viale
Sarca, 336 20126 Milano - Italia.

AVERTISMENT: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie sé aveti in vedere faptul c3 nicio
casca nu este in masura sa protejeze capul de fortele generate de impacturile violente. In cazul unui impact violent, chiar daca
dauna nu este vizibil3, inlocuiti casca, Intrucat este posibil s3 fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de oferi protectia
prevazuta. Casca, obiectul prezentului manual, este un dispozitiv de protectie individuala de categoria Il si ca atare a fost supusa
unei proceduri de certificare UE cu aplicarea criteriilor prevézute de anexele V si VI ale Regulamentului UE 2016/425.
NOMENCLATURA ZENITH X PL: 1. Carcas; 2. Fanta pentru introducerea castilor antifonice; 3. Orificii de ventilatie (numai
versiunea AIR); 4. Fanta frontal3; 5. Clem3 de fixare lamp3; 6. Fanta pentru introducerea adaptoarelor vizierei; 7. Banda de
infasurare; 8. Etichetd inscriptii; 9. Catarama; 10. Curea; 11. Retractor lateral; 12. Sistem de reglare a marimii; 13. Regulatoare
posterioare glisante; 14. Fanta pentru introducerea protectiei gatului.

NOMENCLATURA SUPERPLASMA PL: 1. Orificiu de montare pentru adaptorul de casti; 2. Carcasa; 3. Orificiu pentru
montarea vizierei; 4. Clip de fixare lamp3; 5. Inscriptii; 6. Eticheta (interna); 7. Catarama; 8. Retractor lateral; 9. Curea;
10. Regulator de marime.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesard purtarea castii in timpul desfasurdrii intregii
activitdtii. Pentru o protectie adecvatd, casca trebuie sa fie de marimea potrivita si fixata bine pe cap pentru a oferi confort
maxim si siguranta. Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel
incat si acopere urechile, catarama trebuie sé fie departe de mandibula, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi
confortabile si bine fixate. Avand cureaua pentru barbie bine prinsa si reglata corect, verificati

intotdeauna ca aceasta sa nu strangd excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca si adaptati marimea, invartind rotita posterioaré (spre dreapta pentru a restrénge, si invers
pentru a largi) sau pur si simplu (doar pentru versiunile echipate) apropiind cele doua elemente de inchidere rapida pana cand
obtineti gradul de strangere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in zona cefei, conform ilustratiei (Fig. 3),
inclindndu-l si reglandu- pe inéltime. Prindeti cureaua introducénd cataramele una in cealaltd pana cand auziti zgomotul de
blocare (Fig. 4a). Trageti cureaua pentru barbie pentru a verifica blocarea cataramei (Fig.5). Reglati lungimea curelei pentru a fixa
casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Reglati retractorul lateral
al curelei, lasandu-| s alunece pe cleme péna gaseste pozitia doritd sub ureche (Fig. 6). Pentru a va scoate casca de pe cap
desfaceti cureaua apasand in acelasi timp butoanele laterale ale cataramei (Fig. 4b). Utilizarea regulatoarelor posterioare (pe
modelele pe care sunt prevazute): se poate actiona asupra regulatoarelor pentru a evita ca retractorul lateral sé se afle in pozitii
incomode, de exemplu sé interactioneze cu urechea sau in timpul utilizarilor elementelor de protectie pentru urechi (Fig.7).
PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificarile, schimburile si/sau inlaturarile oricarei componente originale a castii daca nu
sunt autorizate de producator. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificata in scopul adaugarii
unor accesori, altele decét cele descrise mai jos. In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct productorul.
ACCESORII: Verificati la distribuitor sau producétor disponibilitatea acestor accesorii. Respectati instructiunile de utilizare si
montaj care fnsotesc accesoriul. Utilizati exclusiv accesorii aprobate de producétor.

VERIFICARE: Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea castii in toate partile sale. Prezenta oricérei deteriorari (de
exemplu, fracturi, deformari etc.) ar putea fi un indicator al pierderii sau reducerii capacitatii de protectie a EIP. Inlocuiti
casca sau trimiteti-o in service la producitor sau la centrele autorizate. In urma unui impact violent, inlocuiti casca, chiar daca
deteriorarea nu este vizibild, deoarece este posibil ca aceasta sa-si fi epuizat capacitatea de a absorbi alte impacturi.
CURATARE: Curatati casca (si eventualele accesorii) doar cu apa, sapun neutru si o carpa moale si curata, lasand sd se usuce
natural la temperatura camerei. Captuseala interna se poate scoate si spala la mana cu apa rece sau in masina de spalat (max.
30). Evitati utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cand nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperatura cuprinsa intre 5° C si 35° C, departe
de razele soarelui si de sursele de caldura, se recomanda depozitarea castii in ambalajul original.

APLICARE ADEZIVI: Daci nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si
vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazutd poate afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Avand in vedere tipologia dispozitivului (cascd) nu se prevad masuri speciale pentru transport.

PRECAUTII: Nu folositi casca drept suport sau sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o lasati sa cada. Evitati contactul cu
obiectele ascutite sau taioase. Nu folositi in afara intervalului de temperatura -20° C +35° C. Evitati s&

apucati casca de regulatorul de marime. Protejati impotriva agentilor chimici.

DURATA: Durata de viata a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzéand schimbari de temperatura,
expunerea la lumina directd a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Casca trebuie controlata

periodic, sau in orice caz Tnainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta eventualelor daune cum ar fi fisurare, dezlipire,
deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indicé starea de deteriorare a castii. Elementele care au suferit un impact
semnificativ trebuie inlocuite chiar dacd nu prezinta semne evidente de deteriorare. Durata maxima a acestui produs este de 10
ani de la data fabricatiei. Dupd aceasta perioada casca trebuie aruncatd, deoarece cu timpul protectia scade din cauza invechirii
materialelor. Data fabricatiei este indicata in interiorul castii (Fig. 8).

INSPECTIE: Cel putin o data pe an, o persoana competent trebuie s efectueze o inspectie amanuntita a EIP, utilizdnd in acest
scop procedura si fisa de inspectie care pot fi descarcate de pe site-ul www.kask-safety.com.

GARANTIE 3 ANI: KASK garanteaza produsul pe o perioadd de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de fabricatie.
Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normala a produsului, modificari, depozitare incorectd, intretinere
necorespunzatoare sau alte utilizéri diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.

INSCRIPTII/ETICHETA: Informatiile din interiorul céstii, imprimate pe etichetd nu trebuie indepartate niciodata.
RESPONSABILITATE: KASK Spa respinge orice responsabilitate pentru eventuale daune directe sau indirecte, accidentale sau
voite, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produselor KASK. Utilizatorul isi asuma toate riscurile derivate din utilizarea
incorecta a produselor KASK.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati
site-ul www.kask-safety.com.

UKCA MARKING

MANUFACTURER'’S INSTRUCTIONS: Read the instructions carefully before using the helmet; the failure to observe them
could reduce the safety offered by the helmet. The manufacturer and/or the distributor cannot accept any liability in the event
of an accident resulting in personal injury or death due to improper use of the helmet. This helmet is designed to absorb the
energy of an impact through partial distribution or damage to essential components. This helmet should only be used for the
activity it is certified for (see marking). The helmet is approved for mountaineering and it is certified according to EN 12492:2012.
The EU certification procedure was carried out by notified body number 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milan - ltaly.
CAUTION: The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember that no helmet
can protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not visible
replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection. The
helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device and as such was subjected to UKCA-type Certification
procedure with application of the requirements laid down in annexes V and VI to the EU Regulation 2016/425 on personal
protective equipment as brought into UK law and amended.

NOMENCLATURE ZENITH X PL: 1. Shell; 2. Headband; 3. Size adjustment system; 4. Chin strap; 5. Lateral retractor; 6. Buckle;
7. Lamp clip; 8. Hole for mounting hearing protection; 9. Hole for mounting visor adapter; 10. Marking Label; 11. Front slot; 12.
Back adapters; 13. Vents; 14. Nape protection slot.

NOMENCLATURE SUPERPLASMA PL: 1. Shell; 2. Headband; 3. Size adjustment system; 4. Chin strap; 5. Lateral retractor; 6.
Buckle; 7. Lamp clip; 8. Hole for mounting hearing protection; 9. Hole for mounting visor adapter; 10. Marking Label
INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while working. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly so as to offer maximum comfort and safety. The helmet
must be adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be
located away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable
and close fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head
nor moves freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and
counter-clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements to obtain the
desired tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in
height. Fasten the chinstrap by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to
check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber
ring must be positioned on end of the tape to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it
along the straps until you find the desired position below the ear (Fig. ). To remove the helmet from the head, open the chin
strap by simultaneously pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of back adapters (where foreseen): the
adapters can be used to prevent the lateral retractor from reaching uncomfortable positions, for example, over the ear or when
using headphones (Fig.7).

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of the accessories listed above. Follow the
installation and operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.
CHECK: Before each use, check the integrity of the helmet in all its parts. The presence of any damage (e.g. fractures,
deformations, etc.) could be an indicator of loss or reduction of the PPE's protective capacity. Replace the helmet or have it
serviced by the manufacturer or authorised centres. Following a violent impact, replace the helmet even if the damage is not
visible because it may have exhausted its capacity to absorb further impacts.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at room
temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C).
Never use chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct
sunlight and away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer's specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for transport.

PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid contact
with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -20°C and +35°C. Avoid picking up the helmet
by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in
temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet must be checked regularly, and before each use,
to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the
state deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if
they do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture.
After this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the
materials. The manufacturing date is printed inside the helmet (Fig. 8).

INSPECTION: At least once a year, a competent person must carry out a thorough inspection of the PPE, using for this purpose
the procedure and the inspection sheet which can be downloaded from the website www.kask-safety.com.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those
for which the device has been certified.

MARKINGS/LABELLING: The information contained on the inside of the helmet, printed on the label, should not be removed
for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.a. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by
improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website
www.kask-safety.com.

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 ODT, UK.



